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deczember 10. 

Ignotus kollegám meséli, hogy ha társaságban meg-
ismerkedik azzal a bizonyos úrral, aki neki már régi tisz-
telője s alig várta az alkalmat, hogy vele megismerkedjék, 

bemutatkozás első izgalmai után rejtelmes mosoly ömlik 
el az ismeretlen tisztelő ábrázatán. Ő ilyenkor e szavak-
kal fordul uj ismerőséhez: 

— Uram, kegyed talán még nem tudja biztosan, 
mit akar - most mondani: Én már tudom. Kegyed azt 
akarja tőlem kérdeni: ugy-e bár, önnek nincsenek vágyai ? 
S ha én sértődötten felelném: hogy az ördögbe ne vol-
nának ?! — kegyed diadalmasan rámduplázná: no mert — 
ignoti nulla cupido! Kitűnő' —- csák arra figyelmeztetem, 
hogy kegyed lesz a - háromezernégyszázhuszonhetedik 
ember, aki ezt a kitűnő viczczet megcsinálja.; 

Az én életemnek is van ilyen damoklesz-kardja, 
amely állandóan a fejem fölött lebeg. Ha a villamoson 
elbeszélgetek egy kollegámmal, biztos lehetek benne, hogy 
a tizedik szó után rejtelmes mosoly ömlik el annak a 
harmadik urnák az ábrázatán, akinek nincs egyéb foglal-
kozása, mint idegen emberek beszélgetéseit kihallgatni. 
Ilyenkor én is odafordulok az ismeretlenhez: 

— Uram, tudom, rriit akar most mondani. Azt 
akarja mondani: uraim, csináljanak egy kissé barátságo-
sabb arczot. S ha mi erre azt kérdeznénk: mért, talán 
fotográfus az ur ?! — kegyed sértődötten igy felelne: 
ellenkezőleg, én lipótvárosi ügyvéd vagyok, de már Cicero 
megmondta, hogy az auguroknak nevetniök kell, ha egy-
mással találkoznak. 

Holott nincs ebben a hitben egy szemernyi igazság 
sem. Mint ahogy a szinész áldozata a mesterségének s a 
legjobban önnönmaga előtt komédiázik — az ujságiró is 
ilyen áldozat, aki legjobban maga hiszi el, amit hazudott. 
Mert ezek mögött a valótlánságok mögött mélységesen 
igaz és hihetetlenül megtörtént dolgok lappanganak, ami-
ket azonban »nem. szabad megirni«. Nincs ujságiró, aki 
tele ne volna ilyen tantaluszi értesülésekkel, amik mind 
nagyszerűek, érdekesek, csodálatosak, de mihaszna, ha 
•megírni nem szabad«. Hogy .miért nem szabad, és ki 
tiltja, az örök titok marad. De az ujságiró mindig diplo-
mata marad, aki a közvéleményből nem táplálkozik, hanem 

operál vele, s az irása arra való, hogy mögéje rejtse azt, 
amit »megirni nem szabad*. Ezek á rejtelmes dolgok 
rendszerint jelentéktelen semmiségek s a sorok között mái-
minden jóravaló újság megirta őket. De a vérbeli zsurna-
liszta azért tovább titkolódzik, tovább rejtelmeskedik — 
és legjobban a kollegája előtt. Ha egymásra nevetnek, a 
mosolyuk nem a szabadkőmiveseké, hanem a diploma-
táké, s a beszélgetéseik valóságos tojástánczot járnak 
azok körül a dolgok körül, amiket »megírni nem szabad«. 

E beszélgetéseknek hosszabb idő óta mágneses 
középpontja egy zseb. Még pedig a Bánffy Dezső zsebe — 
e világon a legcsudálatosabb zseb. Kivülrői semmi sem 
látszik rajta, még egy zsebkendő csücske sem kandikál 
ki belőle, mint a Kossuthéból vagy az Apponyiéból. De 
belül! A Peter Schlemihl bűvészének a zsebéből mi 
került ki? mindössze egy sátor, két ló meg egy kocsi. 
Mi ez a Bánffy Dezső zsebéhez képest, amelyből egymás 
után került ki egy német császár, egy oláh király, 
egy katonai akadémia, tiz szobor és egy tizenhatodik 
paragrafus. Az újságok már megírták, mi minden van 
még a zsebében, hogy akkor húzza ki, mikor jónak 
látja. A zsebében van a külön magyar udvartartás; a 
zsebében, állítólag, a nádori méltóság; a zsebében vannak 
a honvédség ágyúi s az uralkodóház uj szinei is. De 
most még többről suttognak. Azt mondják, hogy az 
önálló magyar vámterület is benne van a Bánffy Dezső 
zsebében. Kaczérkodik csak, kelleti magát, ungorkodik 
azzal a második provizóriummal, amit most a ház elé 
tett. De az önálló vámterülettel kirukkolhat, amikor neki 
tetszik. Ezért biztosak benne, hogy a függetlenségi párt 
obstrukcziója nem komoly dolog, s utolsó perczben meg-
lesz a kompromisszum. »Mit erőlködtök, szólt volna a 
minap Lukács miniszter a függetlenségiekhez. Legkésőbb 
tiz esztendő múlva úgyis érett gyümölcsképpen hull az 
öletekbe, amit ma éretlenül akartok leszakasztani.* Nem, 
a kompromisszum meglesz, s Magyarországot megint a 
politikai bölcsesség mintájának emlegetik az egész gló-
buson, amiben különben nem kis része lesz az Apponyi 
önfeláldozásának, aki a provizórium saraglyája mellől 
önkéntelen a Bánffy szekerét tolja. 

Ah! Apponyi! Az elébb megemlitettém a halhatat-
lan Peter Schlemihlt, s erről jut eszembe az a magyará-
zat, melyet e különös szó eredetéről a közönség köréből 
kaptunk. Egy tudós héber szótáriró küldte, s -az ő állí-
tása. szerint a dalos Provence-ban, a zsidók régi pátriájá-
ban örömünnepeiken ingyen mézet osztogattak a piaczra 
sereglett mózestíitüeknek. A nagy tolakodásban mindenki 
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megkapta a maga részét, de egypár mindig akadt, aki-
nek csak a könyökökből jutott, a mézből nem. Ezek a 
jámborok ott voltak a méznél (chez le miel), de nem 
kaptak belőle. Ilyen slemilnek stilizálják sokan Apponyi 
Albertet, s e szánalmas figurához megföstik a háttért is. 
Azt mesélik például, hogy Kálnoky alatt Apponyi számára 
zárva volt a világ. Goluchowskival együtt, azt várták, 
fölragyog az ő csillaga is. Mint a zöld asztalnál, a nemes 
lengyel a fehér asztalnál is hű követője a nagy Metternich-, 
nek, s egy bécsi arisztokrata família erre alapította a szá-
mításait. Európa legkitűnőbb szakácsával főzette meg 
azokat az ebédeket, amelyeken a szép Goluchowskinak 
— dem Minister des angenehmen Áusseren — a pásté-
tommal együtt finoman és diskréten Apponyit is föltálalták 
mindig, bizonyítgatván előtte, hogy nem is olyan szörnyű 
rebellisségek az Apponyi rosszhirű katonai követelései. 
S lehet, hogy Apponyi is olyan, mint a rajnai bor — 
első hörpintésre nem izük, később beleszeret az ember — 
elég az hozzá, Goluchowski is megbarátkozott a nemzeti 
programmal, s ugy mondják, propagálni kezdte .a Burg-
ban is. Annyi bizonyos, hogy a katonai akadémia meg-
van, de az is bizonyos, hogy a hasznát nem Apponyi 
látja, hanem Bánffy. Ha igy áll a dolog, ez mindenesetre 
tragikus. 

De én nem hiszem, hogy egészen igy állana. Vagy 
legalább is azt nem hiszem, hogy Apponyi csakugyan 
olyan szánalmas figura volna s olyan felhőben járó 
idealista, akinek pingálják. Valószínű, . hogy a praktikus 
kormányzatban nem válna be, de az a mód, amelyen ő 
törekszik — mint ahogy komoly államférfiunak törekednie 
is kell — a hatalomra, éppen nem olyan impraktikus, 
mint amilyennek pingálják, Lesz vagy három éve, hogy 
megkérdeztem valakitől: ugyan mondja, mit szól Apponyi 
György az Apponyi Albert kuruczpoütikájához? Mit szól? 
felelték nekem, mindenképpen helyesli. Azt mondta volna 
a fiának, mikor ez 'nekiindult a pártvezérségnek; »édes 
fiam, csinálj olyan politikát, amilyet akarsz, csak arra 
ügyelj, hogy lefelé ne veszitsd el a népszerűségedet. 
Mert mihelyest odalenn üldözőbe fognak, a legelső kapu, 
ami bezárul előtted, odafönt lesz.« Ha az ősz konzer-
vatív csakugyan igy szólt, tapasztalatból beszélhetett. Az 
akkor még ifjú Ferencz József császárnak egy fényes 
mondását kolporltáják az ötvenes évekből. »Önök al-
kotmányosságot kérnek tőlem ? Szeretem ezt a modern 
alkotmányosságot, amelyben a felelős miniszterek meg-
maradnak s a felelőtlen királyokat elkergetik.« Bizonyos, 
hogy az uralkodás e nagy művésze ötven esztendőn át 
nem igy értelmezte az alkotmányosságot és huzamosan 
sohasem azonosította magát olyan miniszterekkel, akiktől 
a nép kegye elfordult. S Apponyitól nem is olyan bolond-
ság, hogy mindenekelőtt lefelé veti meg magának az 
ágyat. Végre is ma az egész ország hatvanhetes, s az 
egész ország érzi, hogy e nagy fordulatok mind Apponyi-
nak adnak igazat. Jobb az események erejénél fogva s a 
közvélemény akaratából lenni miniszternek, mint kegye-
lemből és szánalomból. Apponyi várhat, s most is, hogy 
a provizóriumot elfogadta, éppenséggel nem volt olyan 
slemil, mint amilyennek a függetlenségiek mondják. 

Ezek szegények inkább beleesnek abba az önkénte-
len landsknechtségbe, amelylyel Apponyit gyanusitják. 
Furcsa, de igaz, hogy ez a legvadabb ellenzék in ultima 
analysi mindig'csak hasznára van a kormánynak, .amiben 
nem kis része van Szilágyi Dezsőnek is, aki mindig ugy 
intrikál Bánffy ellen, hogy nem Bánffynak árt vele. Rebes-
getik már is, hogy a kompromisszum-kísérletekben, csak-
úgy mint nyáron, megint benne van a Szilágyi keze. S ez 
természetes is, mert, valljuk meg az igazat: nagyon való-
színű, hogy még a nagy Dezső is fél az obstrukcziótól. 
Az ördögbe is, nincs az a titáni tekintély, amelynek vége ne 
szakadna abban a perczben, amint az első tintatartó repül 
a fejéhez — jobb ennél a tisztességes béke. Bánffynak 
megint nem lesz alkalma megcsinálni a klotürt, de e helyett 
megkapja az uj provizoriumot. Ez is valami. 

Kedves dolgot mesélnek a nagy Dezső ármányko-
dásairól, post festa. Ellenzéki ember mesélte, lelke rajta. 
Az Apponyi hires jászberényi leveléről van szó, amely-
nek érthetetlenül önbizalmas és reménynyel duzzadó hang-
ját azzal magyarázzák, hogy a nagy Dezső ez időben 
vidáman intrikák Apponyival Bánffy ellen. Mondják is, 
hogy azokban a napokban a nagy Dezső a liberális 
klubban sem sajnálta Apponyitól a dicséreteket, hogy igy 
meg ugy, nem is olyan rossz politikus az az Apponyi. 
Történt azonban — az újságok akkor sokat is kommen-
tálták — hogy a király audiencziára hitta Szilágyit. Az 
hirlett, hogy a parlamenti helyzetről való referálásra, 
holott a felség csak azt akarta volna tudtára adni a 
nagy Dezsőnek, hogy előtte ezek a kis játékok éppen 
nem szimpátikusok. Annyi tény, hogy mikor a nagy 
Dezső az audienczia után először jelent meg a klubban, 
az arcza sugárzott a vidámságtól, s az első- szava 
ez volt: 

— Micsoda rossz politikus az az Apponyi! 
Igy volt-e? tudja isten, de való igaz, hogy néha a 

legnagyobb fordulatok ilyen apró-cseprőségeken fordulnak 
meg. Ámbár az ilyesmivel is ugy vagyunk, mint a 
Spinoza kövével, amely azt hiszi, hogy a maga akaratá-
ból esik lefelé, holott a föld vonzása húzza. Magyaror-
szágot a viszonyok kényszerűsége emeli, fejleszti és kor-
mányozza, s bolondság azt hinni, hogy akár egy ember, 
akár egy egész párt változtathat ezen. 

Reporter. 

Üstökösök és nagy emberek fénycsóvát hagynak maguk után, 
amelyben egy egész sereg jelentéktelen pont mozog. 

* 

A prüdéria olyan illatszer, amelynek rossz szagot kell elrejtenie. 

* 

A művész szótlanul, elbűvölve áll meg a szép előtt. A laikus 
előbb azt kérdezi: »Kitől való ?« — és csak aztán csodálkozik. 

* ' 

Amit egy leányka, mond és amit gondol, az három különböző 
dolog. 

* 
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Levél. 
. . . Ha el akarna néha jönni hozzám, 
Kicsi szobámat szépen rendbehoznám, 
S noha le nem hozhatnám az eget, 
De beszereznék néhány szőnyeget. 

A pamlagon, hol álmodozni szoktam, 
A sok lyukat megfoldanám titokban, 
S rozoga, tintás asztalomra itt 
Elhinteném kedves virágait. 

Parancsait komorna-módra lesve, 
Főznék theát, mikor leszáll az este 
S amire nem volt példa soha még: 
Szenet hozatnék és befütenék. 

Az óra járna és a lámpa égne 
S azt mondanám, ha menni készül: »Még ne...* 
Suttogva kelne ajkunkról a szó, 
Hogy élni édes és szeretni jó. 

Heltai Jenő. 

A keringő vége. 
Irta : ABONYI ÁRPÁD, 

— Engedje megjegyeznem, drága cousine, hogy amit 
ön velem most tesz, az a legnagyobb kegyetlenség. Iste-
nem, hisz én a megboldogult őrnagyot, az ön tiszteletre-
méltó férjét, mindig a legnagyobb csodálattal tüntet-
tem ki! 

— És én szerettem a férjemet. . . felelte mosolyogva, 
emelt hangon az asszony. 

A fiatal ember rokonszenves, sötét arczán, melyet 
finom bronz patinával vont be a tengeri levegő, erre a 
határozott kijelentésre egyetlen vonás se rebbent. Körül-
hordozta tekintetét a kis szalon elegáns berendezésén, 
azután alig észrevehető könnyedséggel, nyugodtan, majd-
nem lustán, —- vállat vont. 

— Éppen ez a legnagyobb kegyetlenség, — szólt 
pár pillanatnyi hallgatás után, — amit ön, szép cousine, 
velem csak elkövethet. Lássa, én sokkal lágyabb teremt-
ménye vagyok az alkotónak, mint ön. Amidőn a fezzáni 
sikság egyik nyomorult aráb falujában megkaptam az 
önök levelét és megtudtam, hogy az a kitűnő ember, akit 
csodálatommal és gyűlöletemmel körülbelül éppen egyenlő 
mértékben ajándékoztam meg, immár a végtelenség sötét 
mélységeiben lebeg, őszinte részvéttel igy sóhajtottam: 
isten' önnel, őrnagy ur, isten önnel, most követte el életé-
ben az első okos dolgot . . . 

— Fülöp, az csúnyaság, — mondotta elkomolyodva 
a hölgy s legyezőjével meglegyintette annak a széknek a 
karját, melyen a férfi ült. — Engem vádol kegyetlenség-
gel és ön az, aki kiméletlen. 

— Meglehet, de nincsen-e reá okom? 
— Azért maradt itt, hogy ezt megkérdezze ? 
— Nem, drága cousine, — azért kértem öntől tiz 

perczet, hogy az ön atyja és az én anyám meg legyenek 
velünk elégedve, Szüleink bölcsessége előtt mindketten 

néma hódolattal hajtjuk meg a fejünket és ugy viselke-
dünk, amint engedelmes gyermekekhez illik. Ön nem igy 
gondolkozik ? 

A fiatal asszony elnevette magát. 
— De igen, — felelte vidáman, — éppen igy . . . 
— No, lássa! Mindjárt gondoltam, hogy engedel-

messége épp oly páratlan, mint az enyém. Tizenöt percz-
czel ezelőtt anyám gyöngéden igy szólt hozzám: menj 
át a kis szalonba, édes Fülöp és hallgasd meg Angélát, 
aki beszélni óhajt veled. Az ön atyja viszont nyilván ezt 
mondta önnek: menj át a kis szalonba, Angéla és hall-
gasd meg Fülöpöt, aki komolyan óhajt veled beszélni. 
Komolyan, — ezt a 'szót, ugy hiszem, hozzátette? 

— Igen, azt a szót hozzátette, — felelte moso-
lyogva az asszony s reá emelte fényes, nagy szemeit az 
ifjúra. 

• — S én ime, ennek a szónak köszönhetem, hogy 
ön azonnal elhagyta a társaságot és idejött, hogy komoly 
beszédemet meghallgassa . . . 

— Várjon, Fülöp! Egy kis tévedés van a dolog-' 
ban . . . Ön ugy tünteti föl a helyzetet, mintha ezt a 
mostani találkozást — szülőink óhajtására, tanuk nél-
kül — én kerestem volna . . . 

— Esküszöm önnek, hogy téved! Ily hihetetlen vak-
merőségre nem vagyok képes. 

Az asszony mosolygott, de már némi türelmetlen-
séggel rázta meg szép barna fejét. 

— Modorából és szavaiból, kedves barátom, leg-
alább valami ilyesmit érezek ki és ez — elhiheti — nem 
kellemes. Ön elvégre épp ugy tisztában van a helyzettel, 
mint én, — nem méltányos tehát, hogy egyikünk vagy 
másikunk rovására homályos pontok maradjanak. Szüleink 
azt akarják, hogy korrigáljuk a hibát, amit három év 
előtt elkövettünk. Még világosabban: azt akarják, hogy 
ön még ma este megkérje a kezemet és én igent mond-
jak. Remélem, elég világosan beszélek? 

— A legvilágosabban, édes cousine, a legvilágo-
sabban ! 

— Örülök, hogy egy nézeten vagyunk. Nem igaz-
ságos tehát, hogy ön feltegye rólam — 

— Bocsánat a félbeszakításért, — vágott ez ideges 
folytatásba a férfi és a legnyíltabb derültséggel nézett a 
hölgynek már-már kigyulladt szemei közé, — egy pilla-
natig se merném föltenni önről, hogy ennek a tervnek 
jobban örül, mint én. Sőt szívesen beismerem, hogy egy-
általában nem is örül. 

— Ezt nem mondom . . . 
S a hölgy lecsillapodva, enyhébb tekintettel igyeke-

zett kiengesztelni heveskedéseért az ifjút, aki ezt a ked-
ves békeajánlatot udvarias mosolylyal köszönte meg. 

— Nagyon szép öntől, hogy ezt a tiszteletteljes 
gyanút visszautasítja, de meggyőződésem ebben a tekin-
tetben vetekedik a legmesésebb konoksággal. Nem, nem, 
drága rokon, önnek nincs oka örülnie, s ha mégis az 
ellenkezőt sejteti velem, az csak az ön jóságos, gyöngéd 
kiméletére vall, amely igy akarja megszépíteni mindkettőnk 
számára azt a mostani helyzetet, melyet az imént oly 
bámulatos világossággal csillogtatott értelmem elé. Engedje 
meg, hogy fecseghessek és egy kicsit untathassam. Szük-
séges, igaza van, nagyon szükséges, hogy homályos pon-
tok ne maradjanak köztünk. Jöjjünk hát tisztába és kezd-
jük az elején. Ott, ahol a hibát elkövettük. 

— Hallgatom, Fülöp, — intett jókedvvel az asz-
szony, de siessen, siessen . . . 

— Azonnal készen leszek; két ily engedelmes, jó 
gyermek, mint mi vagyunk, hamar megérti egymást. Föl 
hát Aladin lámpásával: lássuk biztosan, tisztán és lehető-
leg klasszikus rövidséggel a hibát, amit ki akarunk javí-
tani. — Három évvel ezelőtt őrülten szerettem önt — 

1* 
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— Semmi túlzás, barátom, semmi túlzás, jegyezte 
meg elpirulva az asszony és mosolyogva, de csak nehe-
zen leküzdhető zavarral játszott legyezője csipkéivel. 

— Kérem, ha ön már itt az elején megszakítja 
fecsegésemet, mi lesz később ? Nem tartom magam szel-
lemes embernek, — rövidségre van szükségem. Azt sem 
képzelem, hogy mulattatni tudnám, — legyen hát szabad 
zordon tömörséggel előadnom a dolgot, minden szépítés 
nélkül, a meglepő fordulatok ádáz száműzését is bele-
értve. A valót nem szabad meghamisítani: kimondhatat-
lanul szerettem önt. Ma már izetlenség volna lelkes és 
érzelmes tirádát énekelnem arról á gyönyörről, mely az 
ön közelében egész valómat eltöltötte, — azokról az 
álmokról, ábrándokról, vágyakról és a többi bájos sza-
márságról se zengek éneket önnek, melyeket ha akkori-
ban talált volna valaki megbántani elég lett volna 
egy illetlen szó, egy lehellet — meg tudtam volna érette 
ölni . . . Elég, hogy nagyon szerettem és ezt tudta. Egy 
szép napon azonban elkövettem azt a vészes ostobaságot, 
hogy elragadtatásomban karjaimba ragadtam önt és meg-
csókoltam — 

Az asszony arczát elbontotta meleg áradása a 
vérnek. 

— Ne feledje . . . szólt akadozva, — hogy nem ez — 
— Semmit sem felejtek el) — válaszolta hideg 

fölénynyel a férfi, — meg lesz velem elégedve. Hozzá-
teszem ime mindjárt, hogy ezt az esztelen .• merényletet 
juniusban — a rózsanyilás fenséges hónapjában — este 
nyolcz óra után, egy homályos szobában követtem 
el és ez volt a vétkem. Ön félreértette ezt a homályos 
szobát. 

— Megalázott . . . lehelte összerezzenve az asszony. 
— Megalázta volna önt a bocsánat is? Hisz én 

azonnal beláttam, hogy bolondság az. ön szivére szá-
mítanom, amidőn gőgje és érzékenysége forog szóban, — 
s könyörgésre togtam a dolgot. Ön azonban engesztelhe-
tetlen maradt. A szűzies ingerültség egész, lángoló felin-
dulásával fordult ellenem, nyilván mert olyasvalami rém-
lett hevesen lázongó fantáziájában, hogy abban a homá-
lyos szobában el akarom önt csábitani. Most, nemde, 
már kimondhatjuk a valót ? Mert ez volt a valóság és a 
később elkövetett hibának leghatalmasabb rugója. Ön azt 
hitte, hogy poltronságot akartam elkövetni. Eddig rendén 
volt. De ön még akkor sem tett le erről a sértő föltevés-
ről, midőn becsületszavamat kötöttem le, hogy téved. 
Teringettét, ez sok volt! Dühöngtem, drága cousine, 
dühöngtem, mint egy halálra sebzett viziló, amely, ahe-
lyett, hogy megtorolná a kapott sebet, belerohan az ingo-
ványba és ott vérzik el. Mint ahogy külföldön, ahová én 
rohantam, lassanként, két év alatt, magam is elvéreztem. 
Meg kell vallani, hogy ön értett a büntetéshez. Száműze-
tésemmel nem elégedett meg. Példásabb büntetésre volt 
szükség, — olyanra, amelytől elfolyjon minden csepp 
vérem. Elfogadta tehát az őrnagy hódolatát, s néhány 
hét múlva kiküldette nekem Párisba az aranyszegélyű 
lapot, amelyben meghivott az esküvőre. Remélem, elég 
világosan adom elé az eseményeket? 

— Nem értem önt, Fülöp, — felelte, nyugalmat 
parancsolva szivének az asszony, s mialatt lassú, habozó 
mozdulattal felállt, tekintete félénk kéréssel fordult az ifjú 
felé. Mire való ez ? . . . 

— Nem érti, hogy miért beszélem ezeket éppen 
most önnek, amidőn arról van szó, hogy megkérjem a 
kezét ? Boldog isten, mi sem egyszerűbb ennél! Azért, 
édes Angéla, mert világossá kell tenni a hibát, amelyet 
ön követett el. 

— Nos, hát jól van, — szólt engesztelve az asz-
szony, — nem bánom, legyen ugy . . . A hibát én követ-
tem el és nem ön. Meg van elégedve? 

— Tökéletesen meg! Ám itt még nincsen vége. 
Engedelmes, jó gyermekek vagyunk ugyan, de nem sze-
retném, ha önt ez az engedelmesség egész jövendő életére 
boldogtalanná tenné. Nem ringatom magam csalódásokban. 
Önnek semmi örömet se okoz, hogy pár perez múlva 
nekem fogja nyújtani kezét és hat hét múlva a hitvesem 
lesz. A dolog elvégre inkább józan, semmint értelmes. A 
józanság pedig minden ifjúi éretlenséget kizár. A szere-
lem bűbájos istennője el fogja tehát rejteni előlünk az ő 
kincseit és nem ajándékoz meg gyönyöreivel, mert nem 
vagyunk reá méltók. Mert amit mindaketten elvesztettünk, 
édes Angéla, az a tisztaság . . . a tisztaság, a lélek e 
legdrágább ékessége, amit uj fényre csiszolni ezen a 
szegény világon embernek nem adatott. 

— Amit ön mond, —- jegyezte meg remegő han-
gon az asszony — az most már annyira józan — 

— Hogy nem akarja tovább hallani és ezért el 
akar hagyni! Maradjon, Angéla és legyen okos. Egyebet 
a múltból ugy sem őrizhettünk meg, csak ezt. Mi ketten 
már akármit elmondhatunk egymásnak és kell is, hogy 
elmondjunk, különben megcsalnók egymást, s ez nem 
volna okosság. Ugyan mondja, mit veszthetünk mi, ha 
őszintén kitárjuk egymás előtt a sziveinket ? Illúziót, szen-
vedélyt nem táplálunk, Ön leendő íérjét látja bennem, a 
szó legszorqsabb értelmében, én önben a leendő hitvest. 
Ön nem szerethet engem, mert tudja, hogy száműzeté-
semben a legbadarabb esztelenségeket követtem el, — én 
nem szerethetem önt, mert neje volt annak az embernek, 
akit gyűlöltem és akinek utálatos szerelme önt beszeny-
nyezte . . . Az okosság az tehát mindene, ami megma-
radt. Őn nőm lesz, mert egy fiatal özvegy helyzete 
elvégre kényes és sok tekintetben ferde és kellemetlen 
találgatásokra adhat alkalmat. Ezt ön ki akarja kerülni; 
megelégszik tehát velem is és ezt helyesen teszi, — ba-
nálisabb férjet, mint amilyen én leszek, sehol ezen a vi-
lágon nem találhatott volna. Szüleink ezt igen jól tudják, 
— ezért kívánják, hogy együtt járjuk az élet halhatat-
lan keringőjét, amely nyugalmasság, józanság és okosság 
— főleg és ismét és örökké: az okosság szempontjából, 
ritkitani fogja párját. Ha gyermekünk lesz, az a csupa 
józan ész miatt, amit tőlünk örökölni fog, a kiállhatat-
lanság oly tökélyére emelkedhet, amilyenre a század tör-
ténetében még nem volt példa. 

Az asszony e pillanatban megérintette legyezőjével 
az ifjú vállát s oly hangon, amelyben jóval több volt a 
keserűség, mint a guny, hirtelen ezt kérdezte: 

— Bizonyos ön abban, hogy a neje leszek ? Hogy 
a neje akarok lenni? 

— Bizonyos vagyok, édes cousine, — felelte hide-
gen a férfi és szintén felállt. Szálas, izmos alakja mintha 
még megnőtt volna egy fejjel, arczán a sötét bronz 
mintha még keményebbé vált volna, mialatt lassú, nyu 
godt hangon, a meggyőződés éles és sértő biztosságával 
igy szólt: 

— Bizonyos vagyok benne, mert a természet sem-
mit sem hagy büntetlenül, amit ellene elkövettek . . . Mert 
csak az isten bocsát meg mindent . . . Ön, kedves 
Angélám, akkor, amidőn engem száműzött és az őrnagy 
hitvese lett — megsértette a természetet a szerelem 
visszautasítása által, amely egyenlő a legteljesebb meg-
aláztatással. Ez pedig sohasem marad büntetlenül. Ime, 
hiába látja, hogy nem szeretem önt . . . nem szeretem 
. . . mint ahogy a férjét gyűlöltem . . .' mégis ide sodorta 
önt a bánkódás, amit az igazságos természet szabott ki 
önre. Hasztalan lázong az ellen, hogy én elfogadom az 
ön harminczezer forintnyi évi jövedelmét, mert az én jö-
vedelmem nem elég arra az őrült életmódra, amit három 
év óta folytatnom kell, külömben főbe kellene magam lőni 
azon a napon, amelyen lelkembe — ebbe a rettentő sivár-
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ságba — pillantanék, vezekelnie kell azért az irtózatos 
árulásért, amit a saját szive ellen és ellenem, a szerelem 
és az ifjúság ellen elkövetett. 

— Fülöp, — kiáltotta lángba borult arczczal az 
asszony, — ön vagy őrült, vagy még mindig szeret . . . 

— Ez az ön szerencsétlensége. 
— Az, hogy még mindig szeret engem? 
— Az, hogy ön még igy is szeret, amilyen vagyok —• 

felelte kíméletlen keserűséggel a férfi, s oly tekintettel közele-
dett az asszony felé, amely annak arczába kegette a vért. 

Nyúlánk, asszonyos 
tagjait megnevezhetetlen 
félelem zsibbasztotta. 
Energiának, önuralom-
nak vége: Félt attól 
az embertől, akinek ele-
gáns, nyugodt modora 
és lassan kiejtett, kiszá-
mitottan bántó szavai 
mögött az erőszakosan 
elfojtott szilaj szenve-
délynek egész izzó vul-
kánját sejtette meg. Amit 
nem tudott megérteni, 
arra rávezette az asz-
szonyi ösztön, amely 
csalhatatlan. Nini, vil 
lámlott keresztül lán-
goló agyán egy gyö-
nyörteljes sejtés: hisz 
ez az ember most még 
veszélyesebb tébolyban 
szenved mint egykor. 

Hiába való minden 
magyarázat: az asz-
szony érzi, hogy akkor 
neki volt igaza. A sze-
rencsétlenség csak az, 
hogy sokkal tragikusab-
ban fogta föl a dolgot, 
semmint az eszélyesség 
megkívánta volna. Az 
összes büntetések közül 
azonnal a legsúlyosab-
bat, a kivégeztetést vá-
lasztotta, s csak később, 
ióval később eszmélt 
reá, hogy az, amit tett, 
badar túlzásnál alig volt 
egyéb. 

— Ne csináljunk ér-
zelmes jeleneteket, ked-
ves barátom, — mon-
dotta magához térve és Márkus, 

ismét elfoglalta előbbi 
helyét a kereveten, — ugy érzem, hogy ez nem méltó 
hozzánk, mert éppen azt az okosságot czáfolnók meg, 
s melyre pár pillanattal ezelőtt oly szeretetreméltó mali-
cziával hivatkozott. Maradjunk csak az okosságnál és 
tárgyaljuk nyugodtan a keringőt. Lássa, én szivesen al-
kuszom önnel, vallomásokat is teszek, ha ez önnek örö-
met okoz. Miféle gyönyörűsége telne azonban abban, ha el-
beszélném, hogy asszonnyá válásom legelső napjától kezdve 
egészen férjem haláláig sokszor... igen sokszor megfordult 
szegény, elkínzott fejemben a gondolat, hogy miért szenve-
dek, amidőn oly közel van hozzám a megváltás? Elérhetem 
bármelyik pillanatban... Egyéb se kell hozzá, csak az, 
hogy kinyissam a falusi kastély ablakát, ahol laktunk és 
levessem magam a mélységbe . . . mint egy kétségbe-

esett szobaleány, a kit imádott katonája a faképnél 
hagyott.... 

Az asszony hangosan elnevette magát, s könybe 
lábadt tekintetével biztatta a férfit: szeress, szeress! Itt 
elvégre is csak két komikus emberi teremtményről van 
szó s a szánalomraméltóbb mindig az, aki szeret. 

— Elégedjen meg annyival, hogy nem ámítom, 
amidőn ezeket a dolgokat őszintén bevallom önnek, — 
folytatta mély lélegzettel az asszony. Hozzáteszem még 
azt is, hogy házasságunknak én épp ugy nem örülök, mint ön. 

Mit várhatunk mi ket-
ten a jövendőtől? Szü-
leink kívánsága, vagyoni 
érdekeink — mert téved, 
ha azt képzeli, hogy én 
nem számitok arra a 
vagyonra, melyet ön az 
anyjától örökölni fog; és 
az okosság — oh, főleg 
a szent okosság! azt 
parancsolják, hogy mint 
férj és feleség igyekez-
zünk minél fényesebb 
eredménynyel megcsalni 
mindenkit, aki elhatáro-
zásunkat ostoba szeren-
cse-kivánatokkal fogja 
még rikítóbbá tenni. 
Ezekkel az érzemekkel 
nyújtom önnek arra a 
bizonyos halhatatlan ke-
ringőre a kezemet, ked-
ves Fülöp és egy kissé... 
nem tagadom, egy kissé 
még mindig kíváncsi va-
gyok, hogy elfogadja-e 
igy, vagy sem? 

S az asszony azalatt 
lassú mozdulattal fel-
emelkedett a kerevetről, 
s az ifju felé nyújtotta 
kezét. 

— Angéla, kiáltotta 
a férfi s végigmérte 
villámló tekintettel a sá-
padt arczczal előtte álló 
asszonyt, — amit eddig 
hallott tőlem, — folytatta 
dühvel — az hazugság 
volt, érti.. hazugság! 
Az igazság, amit most 
mondok önnek ... Amit 
most mondok — lihegte 

Dezső. elvörösödve, magánkívül 

és megragadta az asz-
szony feléje nyújtott kezét . . . Utálom, értse meg . . . 
iobban utálom, mint magamat, mert ön még frivolabb, 
még rosszabb, még nyomorultabb, mint én. 

— Fülöp! sikoltotta boldog gyönyörrel az asszony 
s átkapta karjaival a dühöngő fiatal ember nyakát, — 
szeretsz, szeretsz . . . Oh, istenem, hisz én is szeretlek . . . 
én is szeretlek — 

A férfi letérdelt a félig eszméletlenül összeomló 
asszony mellé, ölébe vette szép barna fejét, s halálsápad-
tan, egész testében fázódva súgta a fülébe: 

— Megöltem volna magamat, ostoba teremtés . . . 
ez lett volna . . . 
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SAISON. Schwimmer Ernő tanár. 

J é g k i s a s s z o n y . 

A szomorú, kopár határra 
Megjött a vidám tél apó, 
Fejéről a havat lerázza, 
Ezüstfehéren hull a hó! 
Az öreg úrral ifjú lánya, 
Jégtündérke is beköszönt — 
Üdvözlöm bájos jégkisasszony, 
Üdvözlöm Önt. 

Még nem vonult be senki szebben, 
Utja csodás, nagy diadal, 
Ahova jön, amerre lebben, 
Meghódol agg és fiatal. 
Igéző, ifjú üdesége, 
Elűz minden hideg közönyt — 
Üdvözlöm bajos jégkisasszony, 
Üdvözlöm Önt. 

Zászló leng minden utczasarkon, 
Alatta tábla hirdeti: 
Ma első zsúrt ad jégkisasszony, 
A programnt fényes, ünnepi. 
Lesz zene, táncz, nagy tűzijáték 
És jókedv, mely mindent elönt — 
Üdvözlöm bájos jégkisasszony, 
Üdvözlöm Önt. 

Az első kérdés minden reggel: 
Hogy és mint van ? Mikor fogad ? 
S alig bir a vendégsereggel, 
Mely jéglakába látogat. 
Az újságok csak róla irnak 
Prózában, versben hírözönt — 
Üdvözlöm bájos jégkisasszony, 
Üdvözlöm Önt! 

Hiába udvarolnak néki, 
Ő nem hódol meg senkinek, 
A sok mosolyt közönynyel nézi 
S bár oly vidám, mégis hideg. 
Es igy van jól! Minél fagyosabb, 
Annál édesb rabságba dönt — 
Üdvözlöm bájos jég kisasszony, 
Üdvözlöm Önt. 

Csak hogyha eljő tavasz úrfi, 
Lombbal, virággal gazdagon, 
E czifra, pajkos szeleburdi 
Megszökteti egy szép napon . . . 
De mig az ablak jégvirágos 
S szitál a felhő odafönt: 
Üdvözlöm bájos jégkisasszony, 
Üdvözlöm Önt! 

Hetes. 

Ha egy férfi nagyon szenvedélyesen '.zereti a gyermekeit, 
bizonyos lehetsz felőle, hogy nem boldog a házassága. 

Az orvostudománynak és az egészségügynek külö-
nös sorsa van Magyarországon. Mindakettő felé mind 
erősebben fordul az u. n. illetékes körök érdeklődése. 
Milyen jó is az, hogy olyan fiatal a kulturánk, hogy még 
sok téren alig is tettünk valamit. Most berendezkedhe-
tünk gyorsan, sietve, a legmodernebbül. Mi minden is 
nem történik minálunk a közegészség érdekében. Hány 
miniszteri rendelet, hány utasitás, hány jelentés, hány le-
és felirat futja be ezt az országot, hogy szaporodnak el 
benne az orvosok, a patikák, a bábák, az eretvágó és 
foghuzó borbélyok, a halottkémek, mennyi járványkór-
háznak nevezett viskó épül fel — és talán dől is be —-
évente, de azért a fertőző betegségek csak terjednek 
minálunk. Pedig Perczel Dezső magy. kir. belügyminisz-
ter az ország közegészségi viszonyairól szóló jelentésében 
tudtunkra adja, hogy »a fertőző betegségek elleni küz-
delem egyik leghathatósabb eszköze a gőzfertőtlenitő 
gépek 1896-ban 59-el szaporodtak.« Csudálatos! Azok 
az esztelen ragályok! Nem akarják belátni, hogy nekik 
most már apadniuk kellene. Hiszen gőzgéppel dolgozunk 
már ellenük. De a vörheny, a torokgyik, a hagymáz és 
tutti quanti jobban értenek a dolgukhoz, mint mi a 
mienkhez. Vájjon mikor tekintünk majd kevesebbet ezekre 
a modern külsőségekre és térünk a helyes egészségi po-
litikára, a nép nevelésére és anyagi. jólétének emelésére. 

Sok mindent teszünk az orvostudomány érdekében 
is. Hatalmas klinikákat épitünk, a laboratóriumainkat min-
den szükséges eszközzel gazdagon szereljük fel, uj szük-
séges vagy nem szükséges katedrákat emelünk, de azért 
vajmi kevés az olyan szakemberünk, aki az orvostudós 
nevét igazán megérdemli. Azaz, bocsánat! »Jeles hazai 
tudósunk«, »kíváló hazai szaktekintélyünk®, az van 
quantum satis. Meggyőződhetünk erről minden napi lap-
ban. De ezeknek a hire nem terjed odébb az ország 
határánál, ha ugyan elhagyja Budapest vámsorompóját. 
Olyan emberünk azonban, akinek munkája előbbre viszi 
az orvostudományt, akinek működéséről tudomást vesz a 
külföld tudományos világa is, csak elvétve találkozik 
minálunk. Csekély, bizony nagyon csekély a mi tudomá-
nyos produktiónk. 

Talán valamikor — nagyon későn — meg fogjuk 
tanulni azt, hogy az orvostudománynak hazánkban való 
igazi felvirágoztatásához nem annyira a sokat érő épü-
letek és laboratoriumok szükségesek, hanem inkább az, 
hogy a tanszékekre értékes emberek kerüljenek. 

Schwimmer Ernő tanár, akinek betöltött 25 éves 
tanárkodását vasárnap ünneplik meg tisztelői és tanítvá-
nyai, azon kevesek közé tartozik, akik hazánkban az 
orvostudományt igazán szolgálták; szolgálta pedig nem-
csak azzal, hogy azt a tudást, amelyet magába reczi-
piált, lelkes szóval tovább adta tanítványainak, hanem 
azzal is, hogy szakmájának, a bőrgyógyászatnak számos 
kérdését éles megfigyeléssel és a természettudós óvatos 
kritikájával megoldotta. Nem túlzás, fia azt állítjuk, hogy 
Schwimmer kezdte Magyarországon a tudományos bőr-
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gyógyászat tanítását, átplántálván ide azokat a tanokat, 
melyeket nagy. mestere. Hebra.Ferdinánd oltott belé. A 
lelkes tanár körül számos tudni vágyó fiatal orvos cso-
portosult, akik felbuzdulva tanáruk példáján szorgalma-
san láttak hozzá a szakma műveléséhez. Ma egy tekin-
télyes társulat műveli nálunk a bőrgyógyászatot s e tár-
sulat elnöke, Schwimmer tanár ernyedetlen buzgalommal 
vesz részt tudományos munkálatain. Az ő gazdag ta-
pasztalatokon alapuló véleménye nem egyszer dönti el a 
vitát. De Schwimmer Ernő nemcsak, minálunk játszik 
vezető szerepet szaktársai között, ahol utóvégre ezt a 
szerepet az egyetemen elfoglalt rangjánál és koránál 
fogva is játszaná, — annyival inkább, mivel nálunk az 
autoritás előtt való meghajolás sokszor fajul el még to-
vább, a befolyásos emberek előtt való alázatoskodássá. 
Az egyetemi tanároknak is vannak udvarlóik. Schwimmer 
Ernőt azonban a külföld is elismeri; számos tudományos 
munkálatát mindenütt figyelembe veszik, véleményét tisz-
telik, elfogadják vagy megvitatják, de sohasem mellő-
zik. Alig van a bőrgyógyászatnak kérdése, melylyel nem 
foglalkozott vofna s neve ott szerepel a szakma legkitű-
nőbb művelői sorában. A külföld elismerésének ecclatáns 
jele, hogy ma már. minden nemzetközi szakkongresszus 
Schwimmert diszelnökei közé választja s alighogy hire 
járt, hogy Schwimmert tisztelői egy díszmunka átnyujtá-
sával akarják meglepni, azonnal tiznél több külföldi elő-
kelő szakember, német, olasz, franczia, angol és orosz 
jelentkezett, felajánlván egy-egy tudományos dolgozatot a 
Schwimmer Ernő tiszteletére kiadandó kötet számára. Ilyen 
kitüntetés magyar tanárt még nem ért. 

Nagyon tévedne azonban az, aki Schwimmer 
Ernőt valami szobatudósnak képzelné, aki szakmájának 
határain kivül lelkileg, testileg ügyetlen. Schwimmer szé-
les alapon nyugvó műveltséggel bir és különösen meleg 
az érdeklődése a művészetek iránt. Lakásának falait a 
legjelesebb olasz és holland festők müvéinek másolatai 
diszitik, ő maga jeles zenész s házánál minden télen a 
kamarazene remekeit játszszák el. Asztalán ott találjuk 
az irodalom legújabb termékeit — felvágva. Éber figye-
lemmel kiséri a művészet minden fajtájának fejlődését 
napról napra. Az ujaknak jó mértékét birja abban, hogy 
a régieket jól ismeri és élvezni tudja. E mellett jó tár-
salgó, akinek beszéde önkéntelen, minden szándékosság 
nélkül válik színessé, változatossá. Ezek a fényes társal-
gási előnyök, valamint kedélyes affábilis modora a leg-
kedvesebb házi gazdák közé emelik Schwimmer tanárt, 
aki ismerősei igazi rokonszenvét állandóan meg tudta 
tartani. Az a ritka dolog esik meg tehát Schwimmer 
tanárral, hogy amikor tisztelői és tanítványai ünneplik, a 
jó barátai igazán örülnek. 

R — S . 

Az embert a kétkedés különbözteti meg az állattól. 
* 

Ki álmokra épit, árnyék után kapkod. 

* 

A mezítelen modell. 
—• Finn elbeszélés. — 

Irta: J U H A N I A H O . 

Már első festményével szokatlanul nagy feltűnést 
keltett. Sajtó és közönség egyforma lelkesedéssel magasz-
talta. A kép egy falusi házikó belsejét ábrázolta. Az asz-
tal szélén egy öreg ember foltozta hálóját, mig mellette a 
padkán egy kis leányka térdelt, olvasmányába mélyedve. 
Elől az egyik ablak remek téli tájképre nyilt, mig a 
másik ablakon át a nap sugarai szűrődtek be. A földön 
egy macska nyújtózkodott. A képen különösen az öreg 
ember arczát és a gyermek világos szőke haját dicsérték. 
Persze legjobban a finn érzelműek rajongtak a festményért 
mert először is a művész szintén közülök való volt, azu-
tán pedig mert a népéletből merítette tárgyát, ami ép 
napirenden volt s amit ugylátszik a festője kitűnően is-
mert. A képről készült fotográfiákat minden előkelőbb 
család megszerezte albuma számára. 

— Különösen az öreg ember, aki hálóját foltozza, 
remek! Igy üdvözölték a festőt mindenütt, ahol csak 
megfordult. Ez a kép úgyszólván hozzá tartozik a mi 
népünk kultúrtörténetéhez. Fessen minél előbb még egy 
képet ebben a genreben. Talán egy öreg halászt . . . 
Ami az ön festményében legkivált megkap, az művésze-
tének tiszta egyszerűsége. Alakjainak mindegyik vonásá-
ból kiérzik ami népünk karaktere, a finn egyszerűség. . . 

A festő csinos fiatal ember volt s a helsingforsí 
finn érzelmű társaságok szívesen fogadták be maguk 
közé. Egy osztálytanácsos lánya belészeretett s miután ő 
is szerette a lányt, meg volt a kézfogó is, amelyet vala-
mennyi. újság örömmel regisztrált. A menyasszony szülei 
szintén értettek a képekhez — az osztálytanácsos tagja 
volt a műpártoló egyesületnek — el voltak ragadtatva 
vejüktől s egy keveset büszkék is voltak rá. A vagyon-
talan fiatal emberre gyönyörű napok virradtak. Nyáron 
át leendő apósának vidéki birtokán festett jó kedvvel, 
gondtalanul, A kritikusok minden ujabb képénél áradozó 
jelzőket pazaroltak rá s kiemelték, hogy a népéletet egyre 
hívebben, egyre finomabbul festi. Képei többnyire idillikus 
kis tájképek voltak, a közönségnek pedig ép az kellett. 

A sok közül csak egyetlenegy festménynyel nem 
tudott megbarátkozni sem a bírálók gárdája sem a kö-
zönség. A kép a tengerpartját ábrázolta, ahol asszonyok 
fehérneműt szapultak. Égynémeíy újság megszólta a 
festőt, amiért az egyik asszony lábán sok a mezítelenség. 
»Térden felül annyit hagyott csupaszon, amennyit be 
kellett volna még fednie térden alul . . .« jegyezte meg 
malicziózusan egy klerikális újság, sopánkodva azon, hogy 
a fiatal művész lassankint hütelen lesz múltjához. 

Ez a kritika hosszú ideig elkeserítette, mert épp az 
ellenkezőjére számított. Ő maga ugy találta, hogy ez a 
realisztikus kép haladást jelent művészetében s hitte, hogy 
ezt bírálói is fölfedezik majd. Sokáig s nagy gonddal 
tanulmányozta a női karok napbarnított szinét, a mezíte-
len láb s a födetlen mellkas formáját s minden igyeke-
zetével azon volt, hogy az eleven hus szinét hiven örö-
kítse meg a vásznon. Végre se tekinthette élete czéljá-
nak, hogy tehetsége folyton »idyllekben szunnyadjon*, 
nehezebb és nemesebb feladatot tűzött maga elé. Ugyan-
ekkor stipendiumért is folyamodott, hogy Párizsban foly-
tathassa tanulmányait. Amikor a pénzt megkapta, sokan 
aggódva csóválták a fejüket, nem igen biztak abban, 
hogy ez a tanulmányut hasznára fog válni. 

— Csak el ne veszítsd ott idealizmusodat, szólt 
búcsúzván tőle az osztálytanácsos ur. Óvakodjál a fran-
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czia realisták befolyásától. Mert hidd el, sohasem festettél 
u u 'répet annál az öreg embernél, aki 

i én vagyok az egyedüli, akinek 
.iett. De hiszem, hogy korai volt 

. . . _gy érezte, hogy a stipendiummal 
megbocsátották neki eltévelyedését. 

Két évig volt Párizsban. Egész Helsingfors melegen 
érdeklődött iránta s kézről-kézre adták az újságot, amely 
hirt adott a Párizsban élő finn művészről. Egy pár 
hónapig Cormonsban tanult, később Julién s Bonnat 

'műtermében. Nagy festményen dolgozik, irták róla, amely 
az Aino-monda egyik jelenetét ábrázolja. Ö maga a leg-
nagyobb lelkesedéssel irt uj képéről menyasszonyának s 
az ismerősök révén kivonatosan az újságok is közölték 
leveleit. 

»A kép Ainot ábrázolja abban a pillanatban, 
amikor: 

Ruháit egy nagy kőre tette, 
A czipellőit levetette 
S fürödni készüli . . . 

Valamennyi barátom dicséri a képet; azt mondják, 
hogy festményeim között ez lesz a legszebb. Igaz, hogy 
a tárgy nem uj, de eredetivé teszi felfogásom. Hiven 
akartam vászonra lehelni ennek a mitikus alaknak szűzi 
ártatlanságát. Nagyot fognak bámulni azok az én aggódó 
barátaim, akik azt hitték, hogy itt idegenben lekopik lel-
kemről az idealizmus! Még ideálisabb lett a felfogásom, 
mint valaha volt.« 

Ugy-e, hogy megjósolták előre: nagy férfi lesz 
belőle! Apósa minden társaságban arról beszélt, hogy 
halad a festmény. Ami benne tájkép, az egészen kész; 
kölönben pedig néhány hónap múlva megérkezik a 
remekmű. 

Eközben a művész a párizsi Montmartreon befejezte 
képét. A boulevardra nyiló ablakból bemosolyogtak a 
fehér akáczfák s a műterem tele volt napfénynyel. Lelke 
úszott a mámorban, szemei ragyogtak az elragadtatástól. 
Tehát mégse jött hiába Párizsba. Megoldotta a legnehe-
zebb feladatot, amit festő egyáltalában maga elé tűzhet. 
Remekül sikerült a képen a bőr finom árnyalatait meg-
festenie s a kis kék erecskéken át szinte érezni a vér 
lüktetését. Mialatt az utolsó ecsetvonásokon dolgozott, egy 
pár müvésztársa ült az atelier-ben. 

— A franczia mesterek is meg fogják irigyelni ezt 
a hust . . . 

— Az a legcsodálatosabb a te Ainodban, mondta 
egy másik, hogy bár egészen mezítelen s a legrealiszti-
kusabb felfogással van megfestve és bár teste nem á 
régi iskola ideális női testje, hanem egy közönséges finn 
parasztlányé, mégse szorul a fügefalevélre. Erről az egész 
alakról — nem csupán az arczvonásokról — leri öntu-
datlan ártatlansága, szűzi szemérme. 

Aztán vitatkozni kezdtek a jó barátok. 
— De mit fognak ehhez a festményhez szólani otthon ? 
— Furcsa kérdés. 
— Én azt hiszem, leszólják majd csúnyául. 
— Miért hiszed? 
— No mert egészen mezítelen. , 
— De ördögbe is, hisz ez a legfinomabb dolog a 

festményen. Ebben van az alapgondolat. 
— Persze, nekünk ez finomság. De otthon az osto-

báknak . . . Hát te mit gondolsz? 
A művész nem felelt erre a kérdésre. Egy pajkos 

nótát dúdolva a kép előtt állt s gyönyörködött mun-
kájában. 

Már egy pár héttel a tavaszi tárlat megnyitása 
előtt benn volt az újságokban, hogy a kép megérkezett 
s hogy a művész is hazajön a bemutatóra. Amikor meg-
jött, egy órával rá már ott sétált a promenádon u j divatú 
párisi szabású ruhájában, karján a menyasszonyával. Láttára 
mindenki megfordult. Az ismerősei megszólították: 

— No a te uj képed ugy halljuk, gyönyörű. El se 
képzeled, hogy milyen kiváncsian vártuk. 

Amikor a festmény már fel volt akasztva, meg-
hívta menyasszonya szüleit, hadd tekintsék meg elsőknek. 

Diner-t rendelt egy előkelő vendéglőben, hogy majd 
a tárlatról visszajövet ott fognak reggelizni, egészen ugy 
ahogy Párizsban divat. Aztán elment értük. A tárlaton 
mindjárt a hatalmas kép elé vezette őket: 

— Itt a festményem. No mi a. véleményetek róla ? 
Mereven a menyasszonya szeme közé nézett. A 

lányka elpirult s gyöngéden kihúzta kezét a karjából. 
Az osztálytanácsosné indulatosan fordult a festő felé : 
— A tied ez a kép ? 
— Az enyém. ' 
Az asszony többé nem tudott uralkodni magán. De 

csak ennyit mondott: 
— Pfuj! — Jer Ánnácskám, ne nézd ezt a gya-

lázatot. 
És kihúzta magával leányát a teremből. A festő 

utánuk sietett, de már nem tudta őket elérni. 
— Szégyen egész családunkra . . . Oh, ha én ezt 

sejtettem volna . . . hangzott fel a lépcsőkről. 
A> festőnek lé kellett mondania arról, hogy őket 

visszacsalja. Besietett & terembe, ahol az osztálytanácsos 
ur szemérmesen húzódott vissza a képtől, amelyet az 
imént egész közelről szemlélt meg. 

— Nem értem. Mit jelentsen ez? szólott az osztály-
tanácsos ur felé fordulva. ' 

— De hogy is állíthattál.ki ilyen képet? Mit fog 
ehhez szólani a város? 

— Az emberekkel nem törődöm. 
— Komolyan itt hagyod - a tárlaton ? 
— A legkomolyabban. 
— Számoltál a következményekkel ? 
— Számoltam. 
— No akkor — ajánlom magamat. És az osztály-

tanácsos ur is kisurrant a teremből. 
Meredten állt, mintha villám sújtotta volna. Eszébe 

jutott az, amit »mosónőjéről« mondtak, a mezítelen lábak-
ról és a fedetlen vállról. Minderre nem gondolt Párizsban. 
De vájjon mi az, amin megütköznek? Megfordult és a 
képre nézett. Aino szemben a nézővel ugy állt ott, mint 
aki a következő perczben a tengerbe ugrik. Igaz, hogy 
mezitelen, de egy csöppet sem érzékies; tiszta, nyugodt, 
fönséges. Látszik a testén, hogy megborzongatja a friss 
reggeli levegő;. szeme révedezve tekint végig a tengeren. 

— Lehetséges-e, hogy ez a mezítelenség bántotta? 
Olyan együgyü volna az a' lány, olyan korlátolt, olyan 
nyárspolgárias? 

Próbálta menteni, de amikor eszébe jutott, hogy 
viselkedett az imént, azt a gondolatot is kiverte fejéből, 
hogy fölkeresi s magyarázatot kér tőle. Egy egész nap 
és egy egész éjszaka dult-fult lelkében a konokság. Csak 
másnap reggel kereste föl a menyasszonya szüleit. 

— Annuskával nem lehet beszélni. Betege azoknak 
a lelki izgalmaknak, amelyeken tegnap keresztülment. Igy 
fogadta az osztálytanácsosné a szalonban. — De egy pár 
kérdésem nekem is volna hozzád. Mondd csak, természet 
után festetted azt a lányt? 

— Igen. Hosszú keresgélés után akadtam rá a 
modellemre, akinél jobbat nem is kívánhattam volna. 

— Tehát ugy állt előtted, ahogy a festmény 
mutatja ? 



— Természetesen. 
— De hisz a párizsi modellek, azok . . . 
— Hogy érted? 
— Te is tudod, hogy mire gondolok. 
— No és? 
— Csak ezt akartam tudni, 
— Hát ti csak ennyit értetek a művészethez? 
— Ha ezt te művészetnek nevezed, akkor áldom 

az istent, hogy nem értek hozzá. — Szegény Annám ! 
Abban a pillanatban tűnt el az ajtón, amikor a 

másik szobából az osztálytanácsos lépett be a szalonba. 
Kezében volt a reggeli újság, amelyet odadobott az asztalra: 

— Olvastad, mit irnak róla ? 
— Hogyne! Azt irják: Érdemes volt ezért Párizsba 

mennie, hogy ott lelkét beszennyezzék ? . . . Emiatt adtunk 
neki stipendiumot ? . . . Hisz ez pornográfia! . . . Milyen 
nagyot sülyedt, amióta megfestette azt az öreg urat, aki 
hálóját foltozta . . . Ez az ember meggyalázta a finn 
mondakör legnemesebb alakját! — Minderre az a vála-
szom, hogy ti egyáltalában nem tudjátok megitélni azt, 
ami »hazak. Hogy ezek az együgyű, üres támadások 
nem fognak elkedvetleníteni. Hogy ezekben a kritikákban 
van az az aljasság, amit ti felfogásomban láttok. — Még 
csak azt szeretném tudni, mi az, amin ti annyira meg-
ütköztök ? 

— Hogy azon a lányon semmi ruha sincs . . , 
— De hát sohase láttatok még festményen mezítelen 

alakokat ? 
— Láttunk, igen . . . lóg a mi muzeumunkban is 

egynehány . . . de azért mindig van rajtuk valami . . . 
A festő, akiben egy csöpp tisztesség van, odarajzol egy 
pár levelet . . . vagy a ruhája csücskét látni engedi . . . 
De a te képeden még csak halvány sejtelme sincs a 
ruhának . . . Pedig olyan könnyen tehetted volna azt, amit 
a többiek. 

A düh egészen elvörösitette. Lecsapta az újságot 
a földre, kalapja után nyúlt s gúnyosan kaczagva oda-
szólt apósának: 

— És ha bennem meglett volna ez a szemérmetes-
ség, ti annál szemérmetlenebbek lettetek volna. Ha oda-
rajzolok képemre egy pár fügefa-levelet, biztosan a mögé 
kandikált volna kiváncsi szemetek. 

— Ez czélzás — énrám ? 
— Igen. Te sem vagy jobb a többinél. 
— Elég. Takarodj! 
Talán mégis hirtelenkedő voltam, gondolta magában 

künn az utczán. De jól esett arczába vágnom az igazságot. 
Egyenesen hazafelé tartott. Odahaza várt reá egy 

pár levél, a többi közt a menyasszonyától is egy. Annuska 
visszaküldte benne jegygyűrűjét. »Nem szerethetsz igazán, 
mert külömben megkímélted volna ettől a gyalázattól 
szüleimet s megkíméltél volna engem . . . Hisz tud-
hattad 

Darabokra tépte a levelet s azután kiegyenesedve, 
mintha alakja is egy sóhajjá változott volna, ökölbe szo-
rította kezét és szólott: 

— Meg fogom mutatni ezeknek az együgyü embe-
reknek, hogy ki vagyok. Megalázom valamennyit, hogy 
eljöjjenek hozzám bocsánatot kérni. Az egész müveit 
világ véleményét vágom majd az arczukba — s össze-
zúzom őket. 

* 

Fenyegetését be is váltotta. Hazájának legjobb fes-
tője lett. S ahol a külföldön Finnország szóba került, ott 
egyidejűleg önkénytelenül az ő nevét is emlegették. És 
valamennyi életrajzában, amelyet külföldi képes újságok 
arczképével együtt kiadtak, el van mondva ez a történet 
a fügefa-levéről, a mely épp azért értékes azon a 
képen, mert — nincs rajta. 

Krónika II. 

Bölcs Náthán. 
— deczember 10-én. 

— Ah, hiszen itt van Zichy Jenő barátom, kiáltott 
föl vigan a német császár, mikor betoppantam a Raths-
kellerbe. 

Meg voltam lepve, nem éppen a legkellemesebben, 
mert néprajzi tanulmányaimban egész idáig üldöz a fátum: 
mindig a népet keresem és örökösen koronás fejekbe 
botlok. 

Érthetitek azonban, hogy nem tértem ki Willi ba-
rátomnak, hanem odatelepedtem az_ asztalához. Ott ült 
egy csomó proletárral. Szögyényivel, Eulenburggal, Wil-
denbruch-chal, a hesszeni nagyherczeggel és egy előttem 
ismeretlen úrral, aki mexikói császárnak mutatta be 
magát. 

— Épen jókor, Jenőkém, szólt Willi barátom, arról 
vitatkozunk, hogy a magyar huszárnadrág azért vörös-e, 
mivel a paprikára emlékeztet, avagy azért szeretitek-e 
a paprikát, mivel az olyan vörös, mint a nadrágotok. 

— Kedves barátom, válaszoltam én, azt a problé-
mát nem itt, hanem az őshazában fogom megoldani. Ha 
az ősmagyarok piros nadrágot viseltek és nem ettek 
paprikát, akkor a nadrág tette nemzetivé a paprikát. Ha 
azonban ismerték a paprikát, de nem ismerték a piros 
nadrágot, akkor a magyar huszár e nemes, de kissé 
maró fűszernek köszönheti festői ruhadarabját. 

— íme a magyar bölcs, kiáltott föl elismeréssel a 
császár, kérlek szépen jer holnap a lakásomra, a gyere-
keim hadd csókoljanak neked is kezet, mint Nansennak. 
Ök ugyanis hires emberekből kézcsókgyüjteményt ren-

: dezgetnek. 
— Akkor elhozom a könyvemet is, szóltam nagy-

lelkűen, nagyon szép képek vannak benne. 
— Ősmagyarokról ? 
— Nem, hanem ujmagyaroktól. 
— Ah, azok nagyon kedves emberek. Hanem az 

ujmagyarokról és bölcs Náthánról eszembe jut : ugyan 
micsoda disznóság az én kedves magyarjaimtól, hogy 
kitiltják a kultúrájúkból Bölcs Náthánt a három gyűrű-
jével ? 

Megvakartam a fejemet, mert őszintén szólva nem 
igen emlékeztem erre az izraelitára, de szerencsére Willi 
fölemiitette a három gyürüt. 

— Ah, azt a gyürüs- zsidót? Kérlek szépen, boltot 
akar nyitni s még magyarul sem tud. 

A társaság kissé megütődötten nézett össze, amiből 
azt következtettem, hogy nem egészen szabatosan fejez-
tem ki magamat. Azért folytattam: 

— Képzeljétek csak, nekem is volt vele esetem. 
Újházinak, (ez a nemzeti szinház egyik kedvencz komé-
diása, nagyon bő nadrágot visel, mikor ezredest játszik,) 
hát Újházinak ajándékoztam egyszer a kedvencz órámat, 
mert kitűnően játszott egy izraelitát. Újházi azonban azt 
mondta, hogy egy brillantos gyürüt jobb szeretne, hát 



beállítottam annak a Náthánnak a boltjába s válogattam 
gyürüt. Elküldtem Újházinak s természetesen nem fizet-
tem ki a gyürüt. Az a Náthán pedig beperelt. Csak ugy, 
mint az a másik, akitől paplanokat vásároltam. Egyálta-
lában engem minden izraelita beperel, akár bölcs, akár 
nem. Talán ezért tiltották ki. 

Itt Bolgár Ferencz nem állhatta meg, hogy meg ne 
kérdezze: 

— Mit ettél a Rathskellerben ? 
— Löffelsuppét mit Eishirn, Willi ajánlotta, de nem 

volt valami jó. 
— Ismerem azt, szólt közbe Apponyi is, valahány-

szor Németországban utaztam, mindig ezt nem ettem. 
— Folytasd hát, nógatta Lukács Gyula, a sötét 

nézésű tengeri pók. 
— Hát igen, Szögyény ekkor izgett-mozgott a 

székén és odasúgta nekem: ne beszélj badarságokat, nem 
a te gyiirüs zsidódról van szó, hanem Bölcs Náthánról, 
a Lessing színdarabjáról. 

— Teringettét, súgtam vissza, hiszen épen azt az 
izraelitát játszotta Újházi, mikor odaadtam neki a ked-
vencz órámat. Hja, szóltam aztán, nem az én zsidómról 
beszélsz, hanem a te zsidódról ? Az más, egészen más. 
Erről csak most hallottam először. Ugyan mondd el 
Willi, mi is történt azzal a derék német izraelitával ? 

— Hát az, világosított föl a császár, hogy Wlassics 
kitiltotta az összes iskolákból. 

— Lehetetlen, szóltam, ez a Wlassics bizonyosan 
más valakit gondolt. De hát ne busulj Willi, ez idő sze-
rint ellenzéki vagyok, ugy meginterpellálom azt a Kultusz 
Julest, hogy jobban sem kell. Itt a kezem, nem telik bele 
egy hét és a te zsidód szabadon házalhat az összes isko-
lákban. 

— Nagyon érdekes, csettintett Apponyi, nagyon 
érdekes. Neked érdemes utaznod. 

Történt ez a beszélgetés a képviselőház buffetjében, 
ahol néhány ujságiró kileste, de mint tetszik tudni, némi-
képen elferdítve hozta a nyilvánosság elé. Ez indított 
bennünket arra, hogy Zichy Jenőnek e nagyérdekü és 
jóizü reminisczencziáit stenografus szóhűséggel reprodu-
káljuk. Mesélt Zichy Jenő egyebeket is berlini tartózko-
dásáról, de nem tartjuk illendőnek ennek nyilvánosságra 
hozatalát, mivel a nemes grófnak legintimebb személyes 
tapasztalásairól szól. 

Simplex. 

Az n n y a i b o l d o g s á g a l e g s z e b b d o l o g a földö:i , a z a n y a i 
s z e r e t e t — m á r nem is e v i l ágbó l va ló . 

Fűm Rikárd. 
* 

Baj, baj. mikor a sziv öregszik ! 
Az ember ugy van este, reggel : 
Fölkelne, amikor lefekszik 
Ks lefeküdne, hogyha felkel. 

M. E. 
* 

Amit az ember éjszakáitól elrabol, azt a nappal veszi meg 
rajta. 

A rátótiak. 
I r t a : P A P P D Á N I E L . 

(Folytatás.) 

14. 
A románez. 

A Duna partján leesett a hó és Budáról szürke 
sapkákban néztek át a legöregebb budaiak, a budai he-
gyek. A folyam az ő őszi ólomszinét keverte a fehér 
panorámába és a kocsirobogást megtompitotta a hó. 
Purcz Endre ott kóválygott a parton. Kaucsuk czipő 
volt a lábán és megsoványodott egy kissé: kettős ok arra, 
hogy külsejében legyen valami a szellemek külsejéből. 
Szürkült a délután és Purcz Endre, egy idegen árnyék a 
nagy házak között, . esernyőjét lóbálva lépeget végig a 
Dunasor koczkakövein. Körül nagy tarka mozaik volt a 
világ és semmisem mutatta, hogy ennek a mozaiknak 
szüksége lett volna még egy apró kövecskére, Purcz 
Endrére. Az kóválygott is ide-oda, mintha keresné helyét. 

Már két hónapja igy koválygott a fővárosban. Az-
zal jött fel, hogy nyomát leli Helénnek és a töröknek. 
Nem volt szilárdan eltökélve, hogy milyen eszközökkel 
fogja ezt megcseledni, azért még két hónap múlva is 
szokása szerint habozott a különböző módozatok között. 
Ugyanis ha valakit a nagyváros labirintusában keresünk, 
vagy a hatóság segitségét kell kérni, vagy magunknak 
kell utána járnunk, vagy a véletlenre kell bíznunk min-
dent. A volt polgármester egyéniségének leginkább ez az 
utóbbi mód felelt meg és igy Purcz Endre tényleg csak 
annyit ért el Budapesten, mintha Rátóton maradt volna. 
Ahogy ugyanis letette lábát a pályaudvar aszfaltjára, 
megszállta a nagyváros levegője, mely először is abban 
nyilvánul, hogy a szilárd elhatározásu jámbor kisvárosi-
ból tétova lelket formál. Igy járt Purcz Endre; mint a 
szűzi vidék embere legelőször azt a csudás nyomást 
érezte idegrendszerében, hogy ebben a nagy városban 
tulajdonképpen nem lehet semmit sem cselekedni, csak 
nézni lehet és bámulni mindenfelé. A mi az utczán ragyog, 
dübörög és csilingel, az úgyszólván a jövevény mulatta-
tására készült szinjáték; minden a Purcz Endre számára 
ragyogott, dübörgött és csilingelt és Purcz Endrében nem 
volt meg a liptói tótnak heroikus lélekereje, mikor az 
behunyja a szemét és nem lát és nem hall semmit sem 
és rögtön hozzá tud látni a téglahordáshoz. Nem, Purcz 
Endre, jóval finomabb lélek volt a liptói tótnál. Valahol 
a belváros szűk utczáiban szobát nézett magának és az-
után nem mindjárt látott hozzá a téglahordáshoz. Előbb 
végigélvezte mindazt, ami ragyog, dübörög és csilingel. 

Most már erősen alkonyodott és a parti lámpák alatt 
kevés ember mozgott. Egy pár gabonás hajón jártak-kel-
tek a hajósok, minduntalan megcsúszva a korai hóban. 
Azután becsapták a hajók gyomrának lejtős ajtaját, vége 
volt a zsákolásnak. Az egyik hajóról kitakarodtak a nap-
számosok, a kormányos utánuk hajigálta a kalapjukat és 
a hajó orrán meggyújtottak egy vörös lámpát, épp a 
felirás alatt. »Szent Száva« — mondta a felírás, mellette 
cziril betűkkel ugyanaz volt odafestve. A lámpa köré lete-
lepedtek a hajósok és hosszunyaku üvegekkel koczczin-
tottak. Arra aztán megpendült a tambura és az éles kis 
gitárt elnyújtott, bűgó férfikórus kisérte, valami délvidéki 
románez a rigómezei csatáról, avagy egy szerelmes pár-
ról, becsületes rácz trokeusokban. Purcz Endre megállt a 
parton és egy német szót nyögött : »Heimathsklánge.« 
Azután együtt dünynyögte a diszkantot a mulatozókkal, 
mig csak egy könycsepp nem hullott a bajuszára. Akkor 
azt letörölte és nagyot lélegzett a hideg, városi levegőből, 
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azt érezvén, hogy ez idegen szellőben most van valami 
a szülőföld kedves illatából. A románcz tovább zokogott 
és Purcz Endre ismét megindult, mintha le akarna menni 
a pallón az énekesek közé. Az első gázlámpa előtt aztán 
megállt hirtelen. 

— Helén! — mondta és a második könycsepp gör-
dült le tömött fekete bajuszára. Majd hirtelen elpillantott 
a lányról, mintha még más valakit is keresne, mögötte. 

Nem találta meg a kit keresett. Nem Szarka János 
állt a kisasszony mögött, hanem egy hamuszínű téli ken-
dőbe burkolt cselédleány. 

— Menjen haza, lelkem — fordult a lány felé Helén, 
azután a két kezét félig zsebredugta, ugy állt az expol-
gármester elé. 

— No, maga botrányhős — mondta mosolyogva 
és hagyfa, hogy Purcz Enere utána nyúljon a félig zsebre 
tett Jekete svédkeztyüs kéznek. 

— Semmi botrányhős, — tiltakozott Purcz Endre 
és fogva tartotta a svédkeztyüs kezet. — Semmi botrány-
hős, hanem egy elszánt ember, aki utánuk jött maguknak, 
és le fog számolni, le fog számolni magukkal, magával 
és a másikkal, az igazi botrányhőssel . . . 

Purcz Endre az idősebb Abélárdok megható komi-
kumával beszélt. Viselkedésének zavarossága, a dühös szó 
és a meleg kézszorítás mélyen megragadta a szeszélyes, 
hervatag leányt. 

— Ne lármázzon — mondta a tipegő embernek és 
körülnézett, hogy nincs-e hallgatóságuk máris. — Ne lár-
mázzon, Endre és ne keresse rajtam a másik botrányhőst. 
Az bizonyosan délnek fordult az első vasúti csomópontnál 
és én itt egészen magam vagyok, édes barátom. Nincs 
velem más, mint a szomorúság, meg a maga nevetséges-
ségének emléke. Jöjjön, járjunk együtt egy kissé, ha már 
találkoztunk. Mert én (még azt sem tudtam, hogy maga 
otthagyta Rátótot, én mindenkinek megtiltottam, hogy más-
ról Írjanak, mint üzleti dolgokról. Magányosan élek, elha-
gyatottan, de ebben a nagy városban legalább független 
vagyok; nem vagyok kénytelen magamat a publikum 
mosolygásának alávetni . . . 

A kórus újra felhangzott a vizén. Purcz Endre meg-
szoritotta a lány karját. 

— Hallja? 
— Hallom. Minden este erre járok, hogy halljam. 
— Ugy-e a gyermekkorra emlékeztet, meg az első 

ifjúságra . . • 
A lány is elérzékenyült. 
— Igen, az ifjúságra, arra, amit mi eltékozoltunk. 

Mert maga gyáva volt és késlelkedő, én - meg független 
akartam lenni. És ez lett a vége, hogy ime most szeret-
nők helyrehozni, amit elhibáztunk. 

— Mindent pótolhat az ember, még az ifjúságot is 
pótolhatja az ember — mondta a férfi és még inkább 
magához szorította a leány karját. Az álmélkodva nézett 
a becsületes tuskóra, aki boldog volt a bevezető felvilá-
gosításoktól. 

— Mindent pótolhatni — folytatta Purcz Endre és 
lassankint lefoszlott, a komikum róla. — Én eljöttem 
maga után és ugy érzem, hogy akadhat még egy kis 
sziget nekünk, hajótörötteknek. Ha most menekülünk oda, 
megcsaljuk az időt is. Kitörlünk tizenkét évet és elölről 
kezdjük az ifjúságot . . . 

Helén hozzá simult a férfihez. 
— Látja — mondta neki — látja, mire volt jó az 

a maga bolond kapitánya, és mire volt jó a Rajmond 
szobra . . . A kórus elhallgatott a vizén. Vége volt a 
kis románcznak. 

— Kisérjen haza — mondta Helén Purcz Endrének. 
Átvágtak a Dunasor házai elé. Purcz Endre elkezdte 

kivonulása történetét előadni. 

— Nem kisért ki senki sem, .magam tűntem el 
Rátótról. Ahogy eltávoztam, ugy vettem észre, hogy 
a Szent-Mihály-tér nem is volna alkalmas szobornak. Hely 
csak a templom előtt van, ott meg a torony agyonnyomná 
a szobrot. 

— Hallgasson, maga mégis csak sajnálja a Raj-
mond főherczeget. 

— Nem sajnálom már — válaszolta Purcz Endre • 
egészen komolyan. — Ugy jöttem el Rátótról, hogy 
oda többé sohase térek vissza. Elhoztam a vagyonomat, 
még csak Brád Mihály fogja eladni a házamat, azután 
semmi nexusom többé. A nagyváros gyógyít, Helén és 
aki ambiczióval születik e világra, annak tulajdonképpen 
nem is volna- szabad máshol lennie, mint itten . . . 

— Ezzel is elkésett, Endre, mint az ifjúsággal. 
— Ugy van és ezt bajosabb pótolni. Nem is pró-

bálom meg. 
A kisasszony megállt. 
— Hallja Endre — mondta neki — maga — ugy 

látszik —* mindjárt megokosodott, amint eljött Rátótról. 
Hogy fejti meg ezt a csudáját a természetnek? 

— Sehogyse fejtem meg, nem akarom megfejteni. De 
tudom, hogy az egyik kezem füst után kapkodott és 
nem maradt benne más, mint pernye. A másik kezemmel 
most meg akarom fogni a boldogságot. 

— Itthon vagyunk, mondta Helén egy dunaparti 
ház előtt. — Szabad egy csésze theára feljönnie. 

(Folytatása következik.) 

INNEN-ONNAN. 

^ Obstrukczió. Obstrukczió van — a sürü dohányfüst-
től látni sem lehet a folyosón. A képviselők izgatottan beszél-
nek vadászatról és Zacconiról. Obstrukczió van - - az ülés-
terem kong az ürességtől. A honatyák újságot olvasnak, mi-
niszterek nincsenek. Obstrukczió van — a szolgák álmosan 
dőlnek a falnak és a buffetben unatkozva söröznek az újság-
írók. Közben pedig mindig áll egy ur és beszél csodálatos 
dolgokat Ausztriáról és Magyarországról, alkotmányról és 14-ik 
paragrafusról. Szilágyi megunja a dolgot és Berzeviczyt ülteti 
le. Berzeviczy megunja a dolgot és fölváltatja magát Szilágyi-
val. Kossuth Ferencz egy darab papirossal és czeruzával jar-
kel és fogdossa az elvtársait: »Mikor akarsz beszélni ?« »Én ? 
Nem én!« »De kérlek, hiszen mi obstruálunk!« »Szép, szép, 
de nekem egy csöpp kedvem sincs most Deák Ferenczet ta-
nulni.* — »Ugyan kérlek, adok tiz britannikát, ha csak egy 
negyedórát beszélsz«. — »Britannikát ? Még ötért sem * A 
nemzeti párt egészen kormánypártinak nézi magát és hidegen 
mellőzi a függetleneket. »Mi vagyunk a többség, mondja az 
egyik, amit mi akarunk, az történik. Az obstrukczió veszedel 
mes fegy'ver, a kisebbség nem fog vele terrorizálni bennünket« 
Beksics Gusztáv megint kitalált egy uj közjogi rébuszt és 
ezt kínálja boldog-boldogtalannak. Bánffy pedig v/gan dör-
zsöli a kezét: be jó, hogy obstrukczió van, legalább nyugod-
tan feldolgozhatom a restáncziáimat. A karzati publikum 
pedig visszaköveteli pénzét, ha ugyan belépti dijat fizetett volna : 
ezért neai érdemes adót fizetni, inkább megyünk Bécsbe, ott 
legalább látunk valamit, amikor obstrukeziót nézünk. A vezér-
czikkek pedig a vészharang komoran fenséges hangján taná-
csolnak békét és higgadtságot az ádáz parlamenti csatározók-

nak. Az ördög érti ezt, én nem! 
* 

* * 

Az uj seprő. Az uj seprőtől rendesen azt várják, hogy 
jobban söpör mint a régi. Ezért csapfák el Badenit és szerez-
ték be Gautschot. Az uj seprő menten hozzá fogott a söprés-
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hez, de bizony csak fölkavarta a szemetet, és nem hordta el. 
Tudja Isten, mintha a régi többet ért volna. Badeninak leg-
alább volt hü cseh többsége, akik hiven szenvedtek az ő po-
litikájáért. Gautsch pedig nem tudott összebékülni a németek-
kel, ellenben vérbe borította Prágát s szétugrasztotta a kom-
pakt majoritást. Már most van Ausztriának uj kormánya, 
melyet két oldalt támadnak bizalmatlansággal. S mit tesz az 
uj seprő ? Szépen sarokba állítja önmagát. Hadd gyarapodjék a 
szemét. Badeni még néhány bicskás gyűlés alatt törvényre 
emelte volna a provizóriumot. Gautsch tárgyal és megszakítja 
a tárgyalásokat. Most már bizonyos a teljes bizonytalanság. 
Ezért ugyan nem volt érdemes Bécsnek ujjongania és Prágá-
nak statáriumra szert tennie. A történelem pedig meg fog ta-
nítani, hogy vannak uj seprők, amik nem jól sepernek. 

* , 
* * 

6 A horvát miniszter fogad. Az újságok Napirend rova-
tában évek óta könyörtelen pontossággal nap-nap után ott 
olvasható ez a pont : A horvát miniszter fogad. Az összes 
minisztereknek megvannak a maguk fogadónapjaik, hetente egy 
vagy kettő, csak a derék, jó urambátyámképü horvát minisz-
ter áll a hét valamennyi napján, vasár- és ünnepnapokat [se 
véve ki az audiencziázó emberiség szives rendelkezésére. Igaz, 
hogy egyéb dolga sincs a szimpatikus horvát exczellencziás 
urnák, de ez mitse von le az ő páratlan készségének az érde-
méből, sőt nem von le belőle az a körülmény se, hogy a 
Napirend szives kecsegtetése daczára évek óta egyetlen egy 
audiencziát kérő honpolgár se jelentkezett a horvát miniszter 
előszobájában. Ki fárad audiencziára egy olyan miniszterhez, 
aki nem adhat hivatalt? Talán éppen ez a nagy magánosság 
volt az oka annak a hamarosan elintézett miniszterválságnak, 
amely felől hivatalosan csak — a dementi jelent meg. Az 
azonban bizonyos, hogy egy napra kimaradt a hirlapok Napi-
rendjéből ez a pont : A horvát miniszter fogad. Csak egy 
napra mondom, de ez az egy elmulasztott nap több bánkódást 
okoz a jólelkű Josipovichnek, mint amennyi gondot a többi 
együttvéve okozott. Ezen az emlékezetes napon ugyanis egy 
komoly képű idegen jelenkezett audiencziára a horvát minisz-
ternél. Ezt a horvát miniszter természetesen csak másnap tud-
hatta meg, amikor az ő apró válsága már el is volt — tagadva. 
Azóta azonban nem tud aludni : Ki lehetett a rejtélyes jelent-
kező ? Mit akarhat az, aki hivatalt nem akarhat ? Mi szándéka 
lehetett? A szimpatikus és lelkiismeretes horvát miniszternek 
azonban nem lesz többé alkalma kihallgatáson fogadni a rej-. 
télyes idegent, hiába várja őt. A rejtélyes idegen ugyanis nem 
volt más, mint ama szigorú lelkiismeretű újságolvasó, aki 
haragos leveleket szokott irni a szerkesztőségeknek, mikor a 
vízállás rovat cziménél a középső a felül elmarad az ékezet. 
A jó urnák természetesen feltűnt a Napirend hiányzó pontja 
és sietett a horvát minisztériumba felvilágosítást kérni. Többet 
azonban nem megy el, mert másnap reggel megint ott volt a 

Napirendben pontosan : A horvái miniszter fogad. 

* 
» * 

6 Az elkobozott ölelkezés. Szentpétervárott legfelső uta-
sításra elkoboztak egy fotográfiát, amely két ölelkező urat 
ábrázolt. Semmiféle illetlenség nem volt azon a képen. Azok 
az ölelkező urak a lehető legjobb családokból származtak, 
kitűnő nevelést kaptak és nagyon jól ismerik az illendőség 
szabályait, lévén az egyik a német császár, a másik muszka 
czár. Az ilyen fejedelmi ölelkezések valójában közfunkcziót 
képeznek, a nemzetközi érintkezés legközvetlenebb formái és 
miután tulajdonképen a nemzetek ölelkezését jelképeznék, ter-
mészetesen a legnagyobb nyilvánosságnak vannak szánva. 
A rajzolóknak és a fotográfusoknak ilyen aktusoknál külön, 
igen alkalmas helyet szokott kijelölni a gondos udvarmesteri 
hivatal és soha esze ágába se jutott idáig senkinek, hogy az 
ilyenfajta fotográfiáknak a terjesztését megakadályozza. Ez a 

pétervári tilalom tehát méltán ejti .gondolkodóba az embert. 
Miért történt ? Valami bibije kell, hogy legyen a dolognak. 
Valami nem sikerült. Talán a fotografia, — talán az ölelkezés. 

* 
* * 

6 A, hamis csontok. Liptómegyében ásatások közben meg-
találták Balassi Bálintnak a csontjait. A jó liptóiak boldogok 
voltak és nem tudták mit csináljanak.'Mausoleumot emeljenek-e 
a poéta emlékének, vagy muzeumba helyezzék-e a csontjait. 
Örök időkre kérdés marad, mit csináltak volna, mert minden 
tervet halomra döntött a tudós Török Aurél tanár, aki konsta-
tálta, hogy a kiváló csontok sohase voltak a Virágénekek 
hires-neves lantosáé. A nagy magyar csontoknak általában 
nincsen szerencséjük. Ha valódiak, akkor ellopják őket, ha nem 
lopják el őket, Török Aurél doktor kideríti róluk, hogy nem 
valódiak. Tagadhatatlan, hogy bolond az eset, én azonban, ha 
a derék liptóiaknak lennék, nem esnék kétségbe. A tudós pro-
fesszor azzal érvel a kiásott Balassi valódisága ellen, hogy 
nem magyar formájú a koponyája, hanem tót formájú noha 
manapság már a leglelkesebb hazafiak is elismerik, hogy a 
tót is ember, a legelső magyar költőről nem tételezhető fel, 
hogy tót koponyát viselt volna. Nagyra becsülöm dr. Török 
Aurél tanár ur tudományát, de nem becsülhetem többre, mint 
néhai Pulszky Ferenczét, aki kisütötte, hogy a magyar nemzet 
választott atyái között egyetlen egynek volt igazi szittya alko-
tású koponyája : Wahrmann Mórnak, aki holta napjáig képvi-
selte a Lipótvárost. Tót formájú koponyája már több honatyá-
nak akadt. Ebből azonban nem kellett senkinek se elhinni azt, 
hogy Wahrmann Mór volt a képviselőházban az egyetlen ma-
gyar és a- derék liptóiaknak se muszáj clhinniök azt, hogy 
Balassi Bálintnak muszáj volt hasonlítania Wahrmann Mórhoz. 
Az a körülmény, hogy valakinek a koponyája nem hasonlatos 
a néhai Wahrmann Móréhoz, még nem lehet elegendő ok arra, 

hogy megtagadják tőle a mausoleumot. 
* 

* X 

6 Az e lmozdított palota. A Dreher- palotát, amelyet bal-
sorsa az újonnan szabályozott Kossuth Lajos -utcza kiszélesitési 
vonalán belülre helyezett, nem bontják le, hanem egyszerűen — 
hátrább tolják. Amerikában állítólag ezt már régen igy csinál-
ják. Se amerikánus nem vagyok, se fővárosi mérnöki hivatal, 
nem is tudom tehát, miképpen rakják a mozgósítandó palota 
falai alá azokat a borsószemeket, amelyeken ide-oda tologatják 
majdan; de az bizonyos, hogy ez az uj ördöngösség korszakot 
fog alkotni az épületek történetében. Határozottan egy nagy 
lépés a hordozható paloták intézménye felé. A vasárnapi kime-
nőket élvező cselédházakról, az esti sétákkal szórakozó bér-
kaszárnyákról, a nyaranta fürdőre ránduló elegáns palotákról 
vagy az egymásnál vizitelő világvárosokról beszélni ugyan még 
korai dolog volna, de az ujitás még se marad következmény 
nélkül. Miután a házak elmozdításának terve a fővárosi mér-
nöki és középitési hivatalban merült fel, egyelőre alkalmasint 
csak mint adminisztratív intézkedést fogják foganatosítani. Sőt 
eleinte kétségtelenül csak súlyos, ritkán előforduló fegyelmi 
esetekben. Olyan esetben például, ha valamelyik gyanús kiné-
zésű épület provokálja ez intézkedést. Teszem azt, ha az 
Andrássy uton találkozik egy építmény, amely a maga ronda 
vagy Ízléstelen alakjával megrontja a pompás paloták együtt-
hatásának nemes harmóniáját, közbelép a fővárosi mérnöki 
hivatal, fülöncsipi az inkriminált háromemeletest és fegyelmi 
uton büntetésből áthelyezi a — három dob-utczába. 

* 
* * 

5 A t a t a i templom. A vidám és bőkezű Eszterházy Niki 
gróf tudvalevőleg udvari szinházat építtetett magának Tátán. 
Ezt a színházai, az örököse, a kegyes és néppárti Eszterházy 
Ferencz gróf átalakíttatta udvari kápolnává. Isten bizony az 
istennek szerencséje van. Amit az elődök vétettek, azt busásan 
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jóváteszik az utódok. Ahol ezelőtt bűnös gerjedelmekre izgató, 
lármás és forróvérű teremtések mókáztak és az ördögnek tet-
sző dalokat énekeltek még pedig ugy, hogy a lábukkal is 
segítették emelni a hangjukat: ott most ájtatos csönd lesz, 
tömjénillat és halkan zsongó zsolozsma. A kegyes Ferencz gróf 
pedig a jól .teljesített magasztos kötelesség érzetével mondhatja: 
»Jme Mindenható Uram, a te hű fiad megtette a magáét. Én 
adtam neked hajlékot, diszeset, szépet. . . . Azoknak a közön-
séges teremtéseknek pedig, akiket innen a te kedvedért el kel-
lett távolitanom: adj Te!« 

* 
* * 

^ Egy fáczánért. Kégl György az ócsai pusztán meg-
halt egy fáczánért. Bátran és urasan, fegyver nélkül állt elébe 
a vadorzónak, ez pedig lelőtte. A vadorzó megölt egy derék 
fiatal katonatisztet egy fáczánért. Vadorzásért becsukták volna 
egy pár hétre, de iszonyodott a fogságtól s hogy meneküljön 
tőle, gyilkolt, s most becsukják egy pár esztendőre. Istenem, 
ha az ember elgondolja, hogy ennek a rettenetes esetnek nem 
kellett volna bekövetkezni, ha csak egy kicsit gondolkodik 
akár az egyik, akár a másik: akkor megáll az esze. Oly 
nehéz, oly ritka a higgadt gondolkodás? Oly könnyű meg-
halni vagy ölni a megfontolás nehézsége ellenében ? Egy fá-
czánért ! Egy nyomorult, gőgös madárért, mely minden jobb 
vendéglő étlapján szerepel! 

* 
* * 

6 Kardaffér. A kardaffér éppen olyan rendszeres intéz-
ménye minden modern alapokon szervezett álladalomnak akár 
maga a hadsereg. Mondhatnám közszükséglet, amely arra való, 
hogy alkalom nyújtassák a polgárság és a katonaság közötti 
jó viszony helyreállítására, már pedig ez a jó viszony azok 
közé a jó viszonyok közé tartozik, amelyeket minél sűrűbben 
kell helyreállítani. Országos eseteket csinálni azonban ezekből 
a kardafférekből nem bölcs dolog. Ha két ur összeverekedik, 
ez annak a két urnák a dolga és még esetleg ama másik két 
uré, akiket az összekülömbözött gentlemanek a további 
összeverekedés aszisztálására felkérnek. Hogy ez összetetíeges-
kedett gentlemanek egyike karddal munkálkodott, az csak ter-
mészetes, lévén ez az egyik katona, akitől senki se kívánhatja, 
hogy a gukkerét használja ilyen alkalomkor, amikor az olda-
lán kard lóg és nem gukker. A debreczeni esetből éppen ugy 
lehetne gukker-affért csinálni, mint ahogy kardaffért csinálnak 
belőle; mert a felelősség épp oly kevéssé terhelheti a kardot, 
mint amilyen kevéssé terhelheti a gukkert. Egyiknek se az a 
főrendeltetése, hogy a színházban verekedjenek vele. Ha Mérő 
urnák lett volna kardja és Szlávy urnák lett volna gukkere, 
akkor Mérő ur vagdalta volna meg Szlávy urat, igy megfordítva 
történt. Ez az ügy mindenesetre tisztán ennek a két urnák a 

dolga, amihez nem lehet köze se a sajtónak, se a hadseregnek. 

* 

6 Egy úr, aki elájul. Zacconinak, a felülmúlhatatlan 
taliánnak, bizonyára igen sok és igen nagy sikere volt már, a 
leghatalmasabb diadala azonban kétségtelenül az az ur volt, 
aki a héten az II spetri előadása alatt elájult a Vigszinház néző-
terén. Egy hölgy, aki elájul, ez is valami; de egy ur, aki 
elájul, ilyen csak egyszer esik meg egy művész életében. Az a 
fogékony lelkű gentleman, aki a művész hatásának i yen meg-
kapó módon adott kifejezést, egész bátran elmondhaja magá-
ról, hogy az ő ájulása volt Zacconi művészi pályafutásának 
legédesebb pillanata. A legviharosabb taps is csak ugy viszony-
lik ehhez az ájuláshoz, mint a babérkoszorú a gutaütéshez. 
Erős a gyanúm, alkalmasint ennek az elájult urnák köszönhet-
jük, hogy a nagy Zacconi egész hétre meghosszabbította a 
vendégszereplését. 0 érezte, mit jelent ez. A zsúfolt nézőteret 

megcsinálja a felemelt helyár, az elragadtatást a műértő sajtó; 
elájulni azonban se a magas helyárak, se a" sajtó kedvéért 
nem szokott az illedelmes és komoly néző. Ez az ájulás egye-
nesen neki szólt, ez tisztán a művészeté. 

* 
• * * 

* * A m a g y a r nemesek száma ismét szaporodott egygyel: 
Ormódy Vilmost, az Első magyar biztosító társaság igazgató-
ját érte munkás pályája delén a királyi kitüntetés. Most töltötte 
be negyvenedik szolgálati évét annál az intézetnél, amelyhez 
hazafias tradicziók fűződnek és amely nagy üzleti sikereit 
mindig össze tudta egyeztetni a magyarság érdekeivel, amely 
úgyszólván a magyarság talajából fejlődött és izmosodott ha-
talmas törzsökké. Akik Ormódy nemes jellemét, hazafiságát, 
agilitását és nagy konczepczióju üzleti talentumát ismerik — és 
van-é aki nem ismeri ? — benső örömmel veszik tudomásul az 
ő kitüntetését, ,mely érdemesebbet alig érhetett volna. A hiva-
talos lap ugyanazon száma az Első magyar biztosító társaság 
egy másik igazgatójának, Jeney Lajos urnák királyi tanácsossá 
való kitüntetését is közli. Egy szeretétre méltó ember, aki a 
királynak mindig csak jó tanácsokat fog osztani' 

SZÍNHÁZ. 

M á r k u s D e z s ő . 

Pár évvel ezelőtt, — az évszámra bizony már nem 
emlékszem pontosan, csak azt tudom, hogy pünkösd-
vasárnapja volt — vidám ujságiró- társaság rándult le 
Székesfehérvárra. Különös czélja az u tazásnak nem volt, 
az ünnepet akar tuk valami okos módon elmulatni. Föl-
ültünk a déli vasút méltósággal teljes vonatainak egyikére 
és szent esküvéssel megfogadtuk, hogy kiszállunk az első 
állomáson, amely megtetszik nekünk. A szerencse Székes-
fehérvárnak kedvezett és öregebb székesfehérvári lakosok 
ma is borzalommal emlékeznek vissza ar ra az éjszakára, 
amelyet mi a' város á t tanulmányozásának szenteltünk. 
A részleteket már alig tudom, de egy jelenet még ma is 
igen élénken él az emlékezetemben, egy hajnali hangu-
lat — ahogy a piktorok mondanák. A kávéházban ül tünk, 
a czigány, aki egész éjjel húzta, fáradtan tette le a vonó-
ját, akkor fölkelt az asztalunktól egy karcsú, igen fiatal 
pápaszemes gyerek és odaült a zongorához. A Paraszt-
becsület intermezzóját já tszot ta — akkoriban ez még igen 
u j dolog volt — de ugy, hogy mi valamennyien dobogó 
szívvel és visszafojtott lélekzettel hallgattuk. A czigány 
valóságos áhitattal leste a fiatal művész já téká t és meg 
nem állhatta, hogy amikor ez viharzó tapsok között be-
fejezte a zenedarabot , meg ne kérdezze, hogy ugyan ki 
ez az u r? 

— E z a Jenő főherczeg udvari czigánya, — mondta 
valaki tréfásan, mire a prímás tiszteletteljes tussal üdvö-
zölte az előkelő kollegát . . . 

E novellisztikus bekezdésből a tapasztalt olvasó 
bizonyára sejti már, hogy ez a fiatal művész azonos 
azzal, akinek az arczképét mai lapunkban .megtalálja és 
akinek a nevét jelen czikk fölött o lvashat ja : Márkus 
Dezső. A magyar királyi operaház legfiatalabb karmes-
tere, aki a mult héten vezényelte először az opera hatal-
mas zenekarát . Hogy minő előkelőséggel, finom Ízléssel, 
mily zenei tudással és a fölfogásnak minő eredetiségével 
és bátorságával — ezt a napilapok komoly és tudós zene-
itészei még azon az estén bőven kifejtették. Valóban a 
fiatal karmesternek f rappáns sikere volt, mélyebb annál, 
amely a tapsokban és a koszorúkban gyökerezik. Olyan, 
amelynek a nyomában irigykedés és ellenségeskedés já r , 
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t ehá t o lyan , a m e l y n e k ér téke van. A h o g y a karmes te r i 
pá lczá t a kezébe vet te , a h o g y a z ő közömbös , n y u g o d t 
a r cza a vezénylés közepe t t e e g y r e j o b b a n átszel lemült , 
fö lmelegedet t az ihlet és a lelkesedés tüzétől , mindenek 
megé rezhe t t ék , h o g y e g y friss és n a g y t ehe t ség kezdi 
mos t m e g je lentős m ű v é s z i pá lyá já t , amelynek fordula ta i 
és v é g e be lá tha ta t l anok u g y a n , de se j thetők. A komoly 
tehe tségeke t a s iker nem vak í t j a el, c sak fölvi lágosí t ja és 
Márkus Dezső a z o k k ö z ü l való, akiknél a nemes a m -
biczió ernyedet len m u n k á n és a l e g m a g a s a b b t a l en tumon 
a lapsz ik . 

Ami az opera i debu t j é t megelőzte , pár s zóban el-
m o n d h a t ó . T i z e n e g y éves k o r á b a n lett a z e n e a k a d é m i a 
hal lga tó ja , — öt évvel előbb, mint a h o g y rendes körül -
m é n y e k közö t t a ha l l ga tóka t fölveszik. Kedvencze volt a z 
ö r eg Liszt Fe rencznek , ak i g y a k r a n t ün t e t t e ki — pat to-
ga to t t kukor i czáva l . A másod ik k i tün te tése a Bee thoven-
dij volt, amelye t a bécsi z e n e a k a d é m i á n nye r t el. H a n g -
ve r senyze t t M a g y a r o r s z á g o n és Bécsben, de ambicziói a 
zeneszerző i és ka rmes te r i pá lya felé sodor ták . Ischlben 
kezd te m e g karmes te r i m ű k ö d é s é t , o n n a n jöt t a budapes t i 
népsz ínházhoz . Kiváló finomság je l lemezte a z o k a t a z ope-
ret teket , ame lyeke t ő dirigált. Innen hivta m e g a m a g y a r 
királyi opera , me lynek két éven á t l e g b u z g ó b b és legtöb-
bet elfoglalt kor repe t i to ra volt, miglen a mul t hé ten először 
ül t a z o p e r a dirigensi székébe. 

Ma, mikor a z al ig h u s z o n n é g y éves fiatal ka rmes t e r 
a z első n a g y siker g y ö n y ö r ű s é g é b e n fürdik , bizonyára-
neki is eszébe j u t a z a más ik siker, ame ly re mi, a bará ta i , 
is v i s szaemlékezünk , a z a b i zonyos hajnal i h a n g u l a t Szé-
kes fehérváro t t a k á v é h á z b a n , a z o n g o r a mellett, mikor a 
c z i g á n y o k t isztelegtek neki s a szivek teli vol tak i f júság-
gal , b á t o r s á g g a l és a z e l jövendő d i ada lokba vetett , mos t 
ime beigazol t r eménységge l . 

Zaeconiról sokat beszéltünk ezen a héten, amelyen töb-
bek közt egy német iibermensch-et adott, aztán egy franczia 
szalonembert, majd meg szavalóművészül szerepelt. E vitáinkból 
egy mély igazságot jegyeztem föl a memóriámba. Valaki ezt 
mondta: A színésznek magának ne legyen stílusa; legyen 
verista, ha verista darabban játszik, s idealista, ha stilizáltban. 
Zacconi ilyen tökéletes szinész, aki az ő alakításában két terem-
téssel kél versenyre: a természetével s a költőével. Mondják, 
hogy az Einsame Menschenbm gyengébb volt, mint máskor — 
én a NŐk barátjában láttam, és soha ennél tökéletesebb szín-
játszást nem láttam. Az volna a hitem, hogy ő maga is ilyen 
De Rhion — ilyen elmés, kedves, elragadó és görögtüzes — 
ha a Kisértetek után meg nem esküdtem volna, hogy ez a 
szegény geniális ember is meiancholiára született s paralizisra 
rendeltetett. Ambrus Zoltán után szószaporítás volna ezt az 
alakítását méltatni — én csak azokon csudálkozom, akik 
Zacconit ebben a szerepében nem találták elég úrinak. Ugyan! 
Csak franczia nem vol t ; olasz úr volt, de úr, aki az ő élénk 
gesztusaival, kénesős arczjátékával s akkor is, ha asszonynak 
előre nyújt kezet, példája annak a diskrécziónak és biztosság-
nak, ami első sorban jellemzi az úri embert. S hogy öltözködik 
cz az ember, hogy cseveg és hogy mosolyog 1 Sokan gondol-
tunk ez estén a szegény Mitterwurzerra, aki az egyénisége 
elragadó voltában annyira hasonlatos volt ehhez a kísérteties 
taliánhoz. Lehet, hogy a sváb aktor még geniálisabb volt az 
olasznál — de sokszor elragadta a temperamentuma; akár-
hányszor megesett, hogy szeszélyből, vagy túlzásból vala-
melyik szerepét hamisan intonálta, s ilyen hamisan játszotta 
is végig. Zacconiban épp az az ijesztő, hogy mennyire ura 
magának. A Vígszínház sokakat hálára kötelezett, hogy alkal-
mat adott nekik megismerkedni az intelligencziának s a mű-
vészi komolyságnak ezzel az elsőrendű alakjával. 

( P p ) 

Művészet. 
Az első szeczesszió. Három műtárlat egy hónapban! Ki 

hitte volna, hogy a magyar művészet ilyen hamar kitör koporsó-
jából, amibe a hivatalos műápolás zárta s ilyen merészen kér 
eget! Tessék ezt az eget olyan értelemben venni, hogy a talen-
tumos embereknek ez most az egyetlen refugiuma, miután a 
földet, a földi stipendiumokat és a földi aranyérmeket lég-
mentesen elzárta előlük a művészeti politikával megbízott 
gárda. Találkoztak okos, előrelátó emberek, akik éles szemük-
kel meglátták, hogy csak akkor őrizhetik meg művészetük 
tisztaságát, ha egészen különválnak a szabadalmazott művé-
szettől. Ezek a nagybányaiak, akik néhány nap múlva mutat-
ják be műveiket a régi műcsarnok palotájában. Mások csak 
később jöttek rá erre a szomorú tapasztalatra s most frissiben 
rögtönöztek egy külön kiállítást a Nemzeti Szalon néhány 
termében. Az bizonyos, hogy ez a hamarosan összeállított kis 
galéria több művészetet rejt magában, mint a műcsarnok nagy 
apparátussal összerendezett és sok csalogató csemegével felsze-
relt kiállítása. Amott, a városligetben, szürke a világ, téli 
zsibbadtság ül rajta, a képekben épp oly kevés életnedv kering, 
mint odakünn a zúzmarás fákban. De a Nemzett Szalon, ha 
egyebet nem is, művészi inspirácziót mulat, nagy kedvet, nagy 
örömet, nagy bánatot, hirtelen kiszökő szenvedélyt, néha kicsit 
ügyetlen formában, de mindig őszintén; nekünk pedig kedve-
sebb egy csatangoló trubadur inkorrekt dala, mint egy szaba-
dalmazott udvari énekes sima verselménye. Csupa ilyen sza-
bad nóta ez a sok festett bijou: a rét vadvirágaiból kötött 
csokrocskák, olyan lazán és pongyolán kötve, hogy némelyik-
ről elfelejtették lenyiszálni a fölös zöldséget meg a saras gyö-
keret. De nagy bennük ami gyönyörűségünk. Itt tudniillik 
egyéniségekkel ismerkedünk meg s nem olyan emberekkel, akik 
egymás képére teremtik műveiket. Az egyéniség pedig becses 
dolog ebben a mai sablonos világban. Nagyon okosan, ízlésesen 
rendezték ezt a kis Szalont olyképp, hogy a résztvevők mind-
egyike a maga külön világát kereken mutathat ja be, idegen 
temperamentumok közbetolakodása nélkül. Például Rippl-Rónai 
Józseftől harmincznál több kép van egy terembe aggatva, 
finom, szőtt-varrott ornámenták közt. Sejtelemek és álmok világa 
ez, amelyben az emberek néha víziószerű fantomokká tisztul-
nak át. Borongós látományok váltják fel egymást, a testet és az 
éles szint helyettesíti a vonalak ritmusa, a tónusok harmóniába 
csapó akkordjai. Nagyon szubtilis dolgok ezek, szinte azt vél-
ném, hogy csak festőemberek fogják teljesen megérteni. A Páris-
ban nevelkedett ember melankolikus érzeményei ezek, amelyek 
valami végtelenül finom hangszeren játszódnak cl. Közvetlenebb, 
a nagy közönség számára hozzáférhetőbb Kacziány Ödön, aki-
nek egy tuczat képe ugyancsak misztikus érzésekkel van tele. 
A halálsejtelmek, az ablakon bekószáló holdsugár fantasztikus 
képeinek, messzi rideg havasok hidegének megfestett szimfóniái 
ezek, amelyek elmélázó hangulatba ringatnak minket. Igen 
előkelő, szubtilis Karlovszky Bertalan kis tárlata. Hajszál-
finoman megrajzolt asszonyfejei a rózsaszirom gyöngédségét 
mutatják, valami eszményi élet makulátlansága tükrözik rajtuk. 
Szikszay Ferencz pasztellképein látszik, milyen őszintén keresi 
a lélek mélyebb hullámzásának megragadását; egyik kis tá j-
képe, a tiszaparti, felette finom hangulatkép. Szembe vele van 
Hollósy mesternek egy pár csöpp vázlata, az egyik tősgyö-
keres magyaros érzéssel elmondott kis népdal, finom flageolet-
hangokon, a másik színben végtelenül finom arczképvázlat. 
Vaszary János a verőfény és a patyolatfehér reggel poétája, 
olyan erő van tiszta s merészen odavetett színeiben, amilyet 
nem ösmerünk más magyar festőnél. Mannheimer és Olgyay 
tájképei csemegék a hozzáértő ember számára, Kann Gyula, 
Márk, Boruth és még egy egész sor válogatott ember felette 
érdekes vázlatokat, képeket küldtek. .A szobrászok közül szi-
vünket egy kis gipszbe öntött Eva ragadja meg, tele mély 
érzéssel, izzó temperamentumot mutató kezelégb^q. Yalanyi. 
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Lukácsy nevü, előttünk eddig ismeretlen urnák müve ez, szi-
vesen üdvözöljük őt s nagy dolgokat várunk tőle. Nagyon 
intim a Kallós Ybl-szobra is, hasonlíthatatlanul jobb, mint a 
nagy magyar építőművésznek a Várbazár előtt álló szobra. 
Nem vehetjük itt sorra a Szalon minden derék alkotását, 
csak azt ajánljuk a finom izlésü közönségnek, hogy ha köl-
tészetet és szivet keres, menjen el ebbe a hamarosan össze-
hordott kis tárlatba, amely minden pongyolasága ellenére is 
felette áll a téli tárlatnak. 

IRODALOM. 

Polgárháború. Sipulusz a múltkor sirva panaszolta 
nékem, hogy az ő irói karrierje is az első babérkoszorúnál 
végződött. Magyarországon — úgymond — az írót első könyve 
után felfedezik és ünneplik, második könyvénél osztályozzák s 
megkapja a »geniális«, a »kitünő« vagy a »jeles« érdemrendet, 
a -harmadiknál beválasztják a Kisfaludy-Társaságba s azontúl 
irhát bármi bölcset vagy bolondot, agyonhallgatják. Ezen aztán 
a »mindig jókedvű és mindig ötletes« Sipulusz annyira elkese-
redett, hogy leküldte a »mindig józan és mindig okos« Rákosi 
Viktort Erdélybe képviselőjelöltnek. Mert aki nálunk a parla-
mentbe kerül s ott hozzászól az ügyekhez, arról vezérczikket 
irnak akkor is, ha véletlenül iró. Rákosi Viktor azonban meg-
bukott a követválasztáson. Igy hát Sipulusz tovább Írja pusz-
tába kiáltott köteteit, amelyekért mostanában csak a közönség 
hálás neki. Pedig érdemes volt megbuknia. A tavalyi követ-
választáson gyűjtötte az impressziókat u j regényéhez, a Polgár-
háboru-hoz. Szerinte ugyan megmaradtak volna lelkében ezek 
az impressziók akkor is, ha megválasztják, sőt a mandátum adta 
volna meg nekik azt a bizonyos zománczot; de Sipulusz sohsem 
irja meg ezt ilyen szatirikusán a regényét, ha ma ugy jár mint 
regényhőse Bánkay, akit a zoltánvári Sámuel Lázár ellenében 
kétszáz szótöbbséggel és pártonkívüli programmal képviselőnek 
választottak. Tollát odatűzte volna kalapja mellé kortestollnak 
s ötleteiről csak a lapok parlamenti tudósításai révén értesült 
volna az ország. Több lett volna ugyan e tudósításokban a 
zárójel közé foglalt »zajos derültség«, de tegye meg Sipulusz 
ezt a felderitő szolgálatot csak ezentúl is vonal alatt, vagy 
olyan finom betűs, jó papírra nyomott kötetben, aminő a 
Polgárháború. »Az én falum« óta talán ez a legjobb regénye 
Sipulusznak. Lármásabb és bolondabb amannál, de alakjai ép 
oly kedvesek, a mesemondó humora ép oly keresetlenül fakad 
az ajkukon, mint abban az ő első hosszabb lélekzetü novellá-
jában. Tudom, hogy e párhuzam Sipulusznak jól fog esni. 
Bizalmatlan ő is maga iránt, mint a legtöbb igazi tehetség és 
szivesen hallja, amikor nem vetik szemére a régi Sipulusznak 
az ujat. Az is dicséretére válik, hogy szemmértékét a sok 
magától kinálkozó derűs epizód nem tévesztette meg s hogy 
regényében nem domborodnak ki a tréfás jelenetek a kompo-
ziczió rovására. Kellemesen csalódtam én is, aki választási 
adomákat kerestem benne, regénynyé fűzött Sipulusz-tárczákat, 
amelyek azon a jól ismert vörös fonálon lógnak s ehelyett 
kereken kigondolt, komoly ambiczióval megirt mesét kaptam, 
amely beleékelve egy választási campagneba, végig vidám és 
érdekfeszítő marad. — A könyv, 'amelyet Linek Lajos tizen-
négy eredeti rajza diszit, a Franklin-Társulat kiadásában jelent 
meg s 1 frt 40 krajczárért minden könyvkereskedésben kapható. 

Cid. 
A negyvenéves férfiú. Nem kellett felütnöm a Lexikont, 

amikor Tábori Róbert u j regényét végigolvastam. A saját 
maga negyven évével kérkedik benne, de elég óvatosan, hogy 
csak a beavatottak lássanak születési bizonyítványába. A férfi, 
aki negyven esztendős koráig mindig legalább tiz évvel idősebb 
a vele egykorú hölgyeknél, ilyenkor az élet delelőjén, rendsze-
rint enged az udvariasságból s ha asszonyok fogják vallatóra, 

füllent, mint egy rövid ruhás bakfis. Annál őszintébben hat a 
Tábori könyve, noha szintén asszonyoknak íródott. Neki amúgy 
sincs oka rá, hogy fiatalítsa magát. Becsületes esztendők állanak 
mögötte, kár volna egyet is letagadni belőlük. Tehetséggel és 
tiszteletet parancsoló szorgalommal vivta ki helyét az iroda-
lomban és köztünk, korán vénülő ifjak között, deresedő fővel 
is megmaradt fiatalnak; talán az utolsó idealista, aki ezt írás-
ban is be meri vallani. Nagyoknak és kicsinyeknek egyforma 
szeretettel meséli el történeteit, amelyek hol az operencziás 
tengeren túlról, hol valamivel közelebbről valók. Több bennük 
mindig a jó ember, mint a rossz, mintha csak a maga szivét 
osztaná fel közöttük. Jóleső, harmonikus hatással van reánk 
mindegyik könyve, érezzük a melegséget, amelylyel Íródott. 
Uj regényét, amely most jelent meg karácsonyi olvasmányul, 
még közvetlenebbé teszi az a melancholikus hang, amely a 
bibliai viziók ködszalagaként a negyven éves férfiú érdekes 
meséjét kiséri. Élvezettel fogja végigolvasni mindenki. 

B. 

Kocsin és gyalog" járja be Salamon Ödön kollegánk 
a mi drága, bolondos pátriánkat — s ahogy a könyvéből 
kiveszem: inkább gyalog, mint kocsin. Ez a különös beszédű 
újságíró u j műfajt visz a köny vpiaczra: a kellemes zsémbes-
kedést. Hamarjában nem mérhetem meg: az epe több-e, vagy 
a sziv ebben a lüktető stilussal megirt könyvben, amely a 
legkülönbféle szempontokból rajzolja, magyarázza, dicséri és 
ostorozza a magyar, nevezetesen a fővárosi társadalmat. A villa-
mos kocsitól a ügynökig: a hausherrtől, aki szegény asszo-
nyokkal^ kezet csókoltat magának, a Hentzi szoborig, amely 
még mindig várja a m.iga Ravacholját, nincs a mi életünknek 
jelensége, terméke, alakja és kinövése, amit a tolla hegyére ne 
szúrna, leleményes megfigyeléssel, a gyűjtő érdeklődésével s a 
hazafi bosszankodásával. Hogy Budapest még mindig nem Páris 
és hogy a magyar még mindig nem első népe a világnak : ez 
a faktum szemmelláthatóan bosszantja Salamon Ödönt, a 
nyugatjárt irót, a Széchenyi-epigont, aki Párisban bizonyára 
épp oly dühösen dicsér mindent, ami magyar, mint ahogy 
Budapesten minden eldobott narancshéjból kázust csinál. A lel-
kes iró élénk és érdekes könyvét 1 frt 20 krjával vesztegetik. 

( I - S . ) 

Molnár Ferencz. Uj név, amely azonban igér valamit 
— és ez többet ér, mint sok régi név, amely nem váltott be 
semmit. A mi fiatal irónk Magdolna czimű novellás kötetében 
a hibákat szeretjük a legjobban. Benn van e kötetben minden 
első könyv szertelensége, amelyet a husz éves poéták erőnek 
hisznek s témáinak, meséinek bizarrsága vetekszik a stil és a 
kidolgozás rakonczátlan voltával. Dehogy is ajánljuk, hogy 
mérsékelje magát. Ez olyan hiba, mint a fiatalság, amelyet az 
idő magától korrigál meg. Elég baj, hogy mikorára kiforr a 
talentum s fejletté lesz az izlés, hála a jóakaró kritikáknak, 
az évekkel együtt rendesen el is párolog, ami értékes volt 
benne. Ha Molnár Ferencz vinni fog magával első kötetéből 
tüzet, szilajságot, temperamentumot a későbbiekbe, lesz róla 
még sok mondanivalónk. 

Negyvennyolez. A Révaiék szabadságharcz történetéből 
megjelent már a második és a harmadik füzet is. A historikus 
ebben is talál majd egy sereg u j és érdekes relikviát, rejtve 
őrzött muzeumokból felkutatott okmányt és adatot a nagy 
időkről, amelyeknek félszázados évfordulóját megünneplendő 
hetenként konferálgat most Íróink és művészeink legjava. 
Aki nem a történetíró szemével nézi, megkapó olvasmányt 
talál benne, amely néhol költeményként szárnyal, néhol regény-
módra bonyolódik. Ami csak természetes, amikor e pompásan 
induló vállalkozás élén Jókai Mór, Bródy Sándor és Rákosi 
Viktor állanak. A históriai részből kiemeljük Jókai Mór czik-
két márczius tizenötödikéről, »Szent Petőfi napjáról« s azt a 
fejezetet, amely a »Talpra magyar« hatásáról szól. Kép dolgá-
ban se állanak az u j füzetek az első mögött. A forradalmi 
csataképekben, vagy a Petőfire vonatkozó relikviákban meg-
hatottság nélkül senki se fog gyönyörködni. 
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H E T I P O S T A . 

Olvasóinkhoz! 

Nem tudjuk, hogy olvasóink számon tartják-e, 

hány esztendeje évődünk már egymással, de nekünk 

kötelességünk beszámolni, hogy maholnap már a ki-

lenczedikbe járja. Jó barátaink eredetileg mind-

össze három hónapot konczedáltak nekünk, de a magyar 

olvasóközönség, melynek kedve telt a mi erényeink-

ben és fogyatékosságainkban egyaránt, meghosszabbí-

totta a mi napjainkat és minden emberi számítás szerint 

hűségesen vetünk fog tartani a jövőben is. Program-

miink nincs, de íróink vannak. Hiszünk az igazságban, 

de csak akkor mondjuk ki, amikor lehet. Es ebben 

sokaktól különbözünk, akik csak akkor mondják ki, 

amikor hasznos. Önzetlenül és lelkesedéssel szolgál-

juk azt, ami a legfőbb gyönyörűséget adja: a szépet 

minden formájában. Még politikai czikkeink sem unal-

masak! Hogy az uj esztendőben épp ugy fogjuk telje-

síteni kötelességünket mint eddig teljesítettük abban 

ami olvasóközönségünk nem kételkedik De reméljük, 

hogy ez évben uj erőkkel frissíthetjük fel lapunkat 

s hogy előfizetőink számban is gyarapodni fognak. Ami 

hálás olvasóink, az ország minden vidékéről, megkere-

sésünk nélkül, önkényt küldözgetik nekünk azok czimét, 

akikről fölteszik, hogy A Hét nekik kedves olvasmány 

lehet. E küldeményeket, az érdeklődés e buzdító jeleit, 

mindig hálával fogadjuk. 

Kérjük olvasóinkat, hogy előfizetésüket mielőbb 

megújítani szíveskedjenek. 

Budapesten, 1897. deczember közepén. 

A Hét szerkesztősége nevében: 

Kiss "József. 

Kaposvár. Kár, hogy olyan sovány témára pazarolta e héten 
clmésséggét. A tolla is jobban karczol az aktualitások szálkás újság-
papírján, mint a hangulatok velinjén. De azért mindig szívesen látjuk. 

R. Etelka. Ha csak a saját kedvtelésére akar énekiskolába 
járni : tudunk egy pár ösmeretlen nevű, de elösmert tehetségű tanítót. 
Majd megüzenjük a közelebbi czimüket levélben. 

M. J. Dalaiban csak a kifogástalan formaérzéket dicsérhetjük. 

Sóhajtás. Ugy érezzük, hogy csinált virág. Nem csap meg 
belőle a fonnyadó rózsák nehéz illata, csak a művirág festékszaga. 

Nem közölhetők. Esz és sziv. — Első imám. — Ki lehetett ? 
— Alom. — Sötét perczek. — A porszem. 

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos: KISS JÓZSEF. 

Főmunkatárs: KÓBOR TAMÁS. 

Helyettes szerkesztő: MAKAI EMIL. 

Foillárd-selymet 60 krtól 3 frt 35 krig méterenként 
— japáni, chinai, s. a t. a legújabb mintázattal és szinekben, 
u. m. fekete, fehér és szines Henneberg selymet 45 krtól 14 frt 
65 kr. méterenként sima, csikós, koezkázott, mintázott, damaszolt 
z. a. t. (mintegy 240 különböző minőségben, 2000 szín és mintá-
sattal s. a. t.) a megrendelt árukat postabér és vámmentesen, 
házhoz szállítva, valamint mintákat postafordultával küldenek 
H e n n e b e r g G. (cs. és kir. udvari szállító) s e l y e m g y á r a i 
Z ü r i c h b e n . Svájczba czimzett levelekre 10 kros és levelező 
lapokra 5 kros bélyeg ragasztandó. Magyar nyelven irt megren-
delések pontosan elintéztetnek. 2 

Katonai biztositó Intézet. Az »Első biztositó intézetnél 

katonai szolgálat esetére ő cs. és kir. fensége József főherczeg 

védnöksége alatt*. (Budapest, V., Erzsébet-tér 1.) f. évi november 

havában 1,028.642 koronáról szóló belépési nyilatkozat nyúj-

tatott be, s 1,024.400 koronáról szóló kötvény lón kiállitva. 

A biztosítási tőke tehát immár 28,057,231 koronára rug. Az 

intézet tudvalevőleg fiúgyermekek számára biztosit tőké-

ket és járadékokat a katonai szolgálat költségeinek fede-

zésére, illetve be nem soroztatás esetén ellátás czéljából a nagy-

korúság idejére. 

Közlemény. A magyar folyam- és tengerhajózási részvény-

társaság üzletvezető igazgatósága közhírré teszi, hogy a rendes 

hajójáratokat Baja és Apatin között az előrehaladott téli évadra való 

tekintettel f. é. deczember 6-án megszünteti. — Múltkori hírünkre 

vonatkozólag illetékes helyről nyert felvilágitas után közöljük, hogy 

Spatariu György sikkasztás miatt letartóztatott hajózási ügynök 

nem a Dunagőzhajózási, hanem a Magyar Folyam- és Tengerhajózási 

Részvénytársaság alkalmazottja volt. 

i i l l i 

GRÓF KEGLEVICH ISTVÁN-FÉLE 
C O G N A C 

M I N D E N Ü T T K A P H A T Ó . 
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Magyar körkép-társaság palotájában városliget 

Krisztus a keresztfán és Jeruzsálem" 
óriási körkép. 

)) 

Látható reggeli 9 órától esti 4 óráig, este villanyvilágításnál. 

Belépő dij 50 kr. 

Gyermekjegy és katonajegy őrmestertől lefelé 39 kr. 

legjobb asztali- ós üditő ital, 

kitűnő hatásúnak bizonyult köhögésnél, 

gégebajoknál, gyomor- és hólyaghurutnál. 

MATTONI HENRIK, Karlsbad és Budapest. 

Budapest, 1897. Nyomatott az » A t h e n a e u m * irodalmi és nyomdai r. társ. betűivel. 



Uj könyvek. 

Emilé de Laveleye. A tulajdon és kezdetleges alakjai. A negyedik franczia kiadás után 
fordította dr. Bartha Bela. Bevezetéssel ellátta dr. Pulszky Ágost. Első kötet. Budapest, 1897. 
A Magyar Tud. Akadémia kiadása. 

Gregoroirus Ferdinánd Hadrian császár. A harmadik kiadás után fordította Pászthoray 
János. Budapest, 1897. A Magyar Tudományos Akadémia kiadása. 

Ruslrin. Velencze kövei. Angolból fordította Geöcze Sarolta. Második kötet. Budapest, 
1898. A Magvar Tudományos Akadémia kiadása. 

Croiset M. A görög éposz története. A második kiadás után fordította Kempf József. 
Budapest, 1897. A Magyar Tudományos Akadémia kiadása. 

Gaal Mózes. Magyar Robinzon. (Defoé Dániel regénye után.) Budapest, 1897. A Franklin 
Társulat kiadása. Ára .1 frt 80 kr. Vászonkötésben 2 frt 40 kr. Diszkiadása 4 forintba kerül. 
— Diák figurák. A dr. Szemák István szerkesztésében megjelenő "Ifjúsági könyvtár* második 
kötete. Budapest, 1897. Lampel Róbert (Wodianer F. és Fiai) kiadása. Ára 1 frt. 

Bodrogi Lajos. A regélő tulipán. Meséskönyv gyermekek számára. Negyedik kiadás. 
Budapest. 1897. A Franklin Társulat kiadása. Ára 1 frt 40 kr. 

Cox György. Görög regék. Fordította Komáromy Lajos. Második kiadás. Budapest, 1897. 
A Franklin Társulat kiadása. Ára 3 frt. Szines vászonkötésben 3 frt 50 kr. 

Baróti Lajos : Ezer év. Képek a magyar nemzet tö-ténetéből az ifjúság számára. Budapest, 
1897. Lampel Róbert (Wodianer F. és Fiai) kiadása. Ára 1 frt 50 kr. 

Andersen meséi. Második bővített kiadás. Számos fametszvénynyel és négy szines 
képpel. Budapest, 1897. Lampel Róbert (Wodianer F. és Fiai) kiadása. Ára 1 frt 80 kr. 

Cooper: Bőrharisnya. Forditotta Füredi Ignácz. Budapest, 1897. Lampel Róbert (Wodianer 
F. és Fiai kiadása). Ára 2 frt. 

Dr. Incze Henrik : Operai kalauz. Operaszövegek tartalma, különös tekintettel a buda-
pesti m. kir. Operaház műsorára. Budapest, 1897. Zipser és Kunig kiadása. Ára 1 frt. 20 kr. 

Gottier Lajos : Mulató gentry. (Elbeszélések.) Budapest, 1897. Révai Leo könyvkereskedése. 

A m a g j ^ a r k i r . á l l a m v a s u t a k t é l i m e n e t r e n d j e . 

A budapest—kolozsvár—prcdeáli vonalon a Budapest k. p. u.-ról d. u. 1 óra 55 perczkor 
Aradon át Predeálra induló, illetve onnét. Budapestre d. u. 1 óra 10 perczkor érkező gyorsvonat 
a tövis—predeáli vonalon megyszüntettetik ; e gyorsvonatok forgalma tehát csakis a budapest— 
arad —tövisi vonalon tartatik fenn 

Megszüntettetnek továbbá Brassó és Predeél között a csütörtökön, ünnepés vasárnapokon, 
valamint a görögkeleti ünnepnapokon közlekedő személyvonatok is. 

A karezag—tisza-füredi vonalon Tisza Füredről Tisza-Szőllősig egy uj vegyesvonat helyez-
tetik forgalomba. E vonat Tisza-Füredről, Füzes-Abony és Debreczen felőli csatlakozással, este 
8 óra 10 perczkor fog indulni és Tisza Szőllősre este 8 óra 27 perczkor fog érkezni. 

A nagyvárad—vaskohi vonalon a Vaskohról jelenleg éjjel 2 óra 55 perczkor induló 
személyvonat az uj menetrend szerint reggel 4 óra 30 perczkor fog indulni és Nagyváradra d. 
e. 10 óra 11 perczkor fog érkezni. 

A szombatság—rogoz—dobresti vonaton Nagyvárad és Vaczkoh felé, illetve felől való 
csatlakozással mindkét irányban egy-egy tehervonat személyszállításra rendeztetik be. E vonat 
Dobrestből d. u. 4 óra 22 perczkor indul és Szombatság—Rogozra d. u. 4 óra 56 perczkor 
érkezik ; az ellenkező irányban pedig Szombatság—Rogozról este 6 óra 8 perczkor indul és 
Dobrestre este 6 óra 44 perczkor érkezik. 

A brassó—zerncsti vonalon forgalmon kivül helyeztetik a Zernestről este 8 óra 31 perczkor 
Brassóba érkező és innen este 9 óra 15 perczkor Zernestre induló vegyesvonat. 

A budadest—szolnok—arad—tövisi vonalon Arad és Mária-Radna között az Aradról naponta 
este 6 fira 40 perczkor meg ünnep- és vasárnapokon reggel 6 óra 55 perczkor valamint az utóbb 
nevezett napokon a Mária-Radnáról este 8 óra 3 perczkor induló személyszállító vonatok forgalmon 
kivül helyeztetnek. Ez utóbbi két vonatnak megszüntetése folytán, az Aradról reggel 6 óra 30 
perczkor Tövis felé induló és az Aradra este 8 óra 55 perczkor Tövis felől éikező személyvona-
toknál a szomszédos forgalmi és a menettérti jegyek használatának korlátozása megszűnik. 

A budapest—orsova—verciorovai vonalon a Verciorovaról jelenleg d. u. 3 óra 40 perczkor 
Budapestre induló keleti expressvonat az uj menetrend szerint d. u. 2 óra 45 perczkor fog 
indulni és Budapest ny. p. u.-ba éjjel 12 óra 50 perczkor fog érkezni. 

A Kecskemétről jelenleg 5 órakor Budapestre induló személyvonat forgalmon kivül helyeztetik. 
A czegléd—szolnoki vonalon egy tehervonat személyszállításra rendeztetik be. E vonat 

Czeglédről éjjel 10 óra 30 perczkor fog indulni és Szolnokra éjjel 12 óra 2 perczkor fog érkezni 
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Udvari szállító. Udvari szállító. 

Karácsonyi és újévi ajándékul 
illatszernujdonságokat, 
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Fésű-, kefe- és köröm-garnitúrákat. 

azontúl minden egyéb Y J f f i ^ j ^ Y SÁNDOR legD agy 0 b b és 

udvari illatszerész 
illatszertárgyakat ajánl legdúsabb választékban 

Budapesten, IV., Kristóf-tér 8-ik szám alatt 
Levélbeli megrendeléseket pon tosan teljesit. V idékre u t ánvé t t e l is. 
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New-York 
életbiztosító társaság. 

Alapíttatott 1845-ben, tisztán kölcsönösségen alapszik, 
minden utánfizetési kötelezettség kizárásával. Miután részvényesei 
nincsenek az összes tőke és nyeremények a biztosítottak tulajdo-

nát képezik. 

Kivonat az 1896. évi üzleti je lentésből : 

Aktivák összege fk. 970.000,000 
Évi bevétel » 202.000000 
1896-ban a biztosítottaknak kifizettetett » 95.000,000 
1896 ban kötött uj üzletek összege » 630.000,000 
Tiszta fölösleg az 1896 végén » 138.000,000 

Nincs másik kölcsönös biztositó társaság a világon, mely 
ily óriási fölösleg fölött rendelkeznék. Az 1896-ban a 
biztosítottaknak kifizetett nyereményosztalékok összege 11 millió 
frankra rúgott New-York a művelt világ összes országaiban bir 

fiókokkal. 

Referencziák Magyarországon: 

Magyar Általános Hitelbank. 

Pesti Magyar Kereskedelmi bank. 

Közelebbi felvilágosításokat ad : 

A N E W-Y O R K 
életbiztosító társaság magyarországi igazgatósága 

Erzsébet-körut 9—11. New-York palota. 

•Í 

eltávolít napfoltot, 

K I E L H A U S E R 
folyékony 

G l y c e r i n - C r é m e 
ártalmatlan anyagokból készült si-
került vegyülék, mely nemcsak a 
bőrt finomitja, hanem tényleg az 
ifju üdeséget eleveníti és azt állan-
dóan fentartja. Legjobb óvszer 
levegő, szél és napsütés ellen, 
szeplőt, májfoltot és minden más 

bőrtisztátlanságot. 

Glycerin-Créme-Szappan 
kiváló enyhe, bársonyszerű bőrt idéz elő. A Glycerin-

Créme használaténál ajánlható a 

Párisi Hölgy púder 
a legártalmatlanabb púder, a bőrt szép fehér szinre vál-

toztatja és azt simán és szárazon tartja. 

íW Hamisított párisi hölgypudertőt és 
9/? Glycerin-Crémetől óvakodjanak ; csak 

as a valódi, melyen a csintképen, vala-
riSTÍüd mint a leíráson a mellékelt védjegy van. 

Raktár minden gyógyszertárban és illatszer-üzletben. 
Magyarországi főraktár: TÖKÖK JÖZSEF gyógyszertára 

Budapest, Klrály-utcza 12. sz. 
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Karácsonyi Újdonságok 
az »Athenaeum« könyvkiadóhivatalából. 

Kaphatók minden könyvkereskedésben. 

49 nagy kép. Nagyszabású diszmü. Legnagyobb diszmüalak. 

ZICHY MIHÁLY ÉLETE ÉS MŰVEI. 
A művész legkitűnőbb alkotásaiból. A művész életrajzával és a képek magyarázatával. 

Ára pompás diszkötésben 45 frt. 

Album-alaku diszmű. 

s-e-® V Í G V I L Á G . 

Mulattató történetek, kalandok, adomák a vadász-, erdész- és gazda-

életből, a falu és a puszta világából. Irta Bársony István. 

E G Y M A R É K V I R Á G . 
Költemények. Irta S Z A L A Y F R U Z I N A . 

Ara pompás diszkötésben aranymetszéssel és selyem háttal 

4 forint. 

Nagy alakú diszmü 50 szövegképpel 
és 25 tenynyomatú mümelléklettel. 

Ára diszkötésben 12 forint. Y^AS 

Tlammarion 

Hjabb Csi l lagászat i O b a s m á n v o b . 

MÁSODIK KIADÁS. 
KEPEKKEL. Diszkötésben 4 forint. 

Endrödí Sándor: KURUCZ NÓTÁK. 

Kélpergamen vagy kuruczkorbeli bugyelláris-bőrkötésben 

• 3 forint. = 

M E G J E L E N T 

K O Z M A A N D O R Diszkötésben 3 frt 50 kr. 

Diszes borítékban fűzve 
2 frt 60 kr. SZ AT I R A K . 

D O N Á S Z Y F E R E N C Z . 

Rejtélyek a történelemből. Villámsugár. 
Diszkötésben képekkel 3 frt 50 kr. Diszkötésben képekkel 3 frt 50 kr. 

Gaál Mózes. MAGYAR NOK. 
Fiatal leányok részére. — Diszkötésben képekkel 3 forint. 

A SAKKJÁTÉK TANKÖNYVE. 
Kezdők és haladottabbak számára. Irta MÁRKI ISTVÁN. 

Minta-játszmákkal, számos feladványokkal és I2g ábrával. 

Második kiadás. Distes kött'sbcn 2 frt 40 kr. 

A MAGYAR NEMZET TÖRTENET 
I X - i k I c ö t e t e . 

A Nemzeti államalkotás 1815-1848. Irta BALLAGI GÉZA. 

Ára diszes félbőrkötésben 8 forint. 

Gyarmathy Zsigáné. Három leány története-
J J O Diszkötésben 3 frt. 

Halden Erzsébet . L E Á N Y T Ö R T É N E T E K . 

Diszkötésben képekkel 2 frt 40 kr. 

FAJEKEN J. FRIGYES. 

^ — A mesztiz és még három elbeszélés 
Észak és Dél-Amerikából. Diszkötésben képekkel 2 frt 40 kr. 

„ A T H E N A E U M M E S E K Ö N Y V T Á R A . " 

Öt kötet. Minden kötet diszesen bekötve képekkel 50 kr. 

I. kötet. A honfoglalás mondái. II. kötet. Madármesék. — III. kötet. Pásztor-

mesék. — IV. kötet. Vidám mesék. — V. kötet. Csudamesék. 

DÉLEN ÉS ÉJSZAKON. 
I. rész. Spanyolország. 35 szövegrajzzal. — II. rész. Olaszország. — Az éjféli nap országából. 36 szövegrajzzal. 

42 képmelléklettel. Pompás két diszkötésben 10 frt, csinos boritékban fűzve 8 frt. 

Teljes karácsonyi prospektust 
rőt ingyen küld az A THENAEUM könyvkiadóhivatala, Budapest, Ferencsiek-tere j. 



f l ^ f iagyar J^tyíapróí. 
A " M a g y a r H í r l a p « első és legnagyobb czélja az, hogy a m a g y a r műveltséget terjessze s erő-

sitse. Politikája ennélfogva mindenekfölött magyar. Mindent tesz a magyarságért és nem alkuszik e részben senkivel 
sem. A "Magyar Hírlap* pártonkívüli újság. Iránya teljesen független, de nem a közjogi ellenzék felfogása szerint, 
hanem politikailag teljesen szabad, le nem kötött gondolkodás szerint. Ilyen módon külön éli a "Magyar Hirlap* ; 
külön és együtt a radikális és szabadelvű közvéleménynyel. 

A kormány kormányoz ahogy tud, az ellenzék támad, ahogy az ereje birjt ; a "Magyar Hirlap" pedig 
ellenőrzi mindkettőt, a közügy javának a szempontjából. 

D e m o k r á c z i a ! Ez a "Magyar Hirlap* jelszava, vezető gondolata. Le a czimekben rejlő hatalommal! 
Előre a magyar polgárság érdekeivel 1 Még pedig az egész ország polgárságáéval, nemcsak azokéval akik Buda-
pesten laknak. 

A gazdaság életbevágó kérdéseivel a lehető legnagyobb alapossággal s a legnagyobb részletességgel 
foglalkozik a "Magyar Hírlap*. 

Szépirodalmi közleményei egyetlen egy lapnak sincsenek oly bőséggel és oly változatos, kiváló forások-
ból, mint a "Magyar Hirlap«-nak. A magyar szépirodalom első férfia, J ó k a i M ó r , a "Magyar Hirlap* számára 
irja legszebb műveit s legközelebb rendkívül érdekes eredeti uj r e g é n y t is közöl tőle a "Magyar Hirlap*. Kívüle 
a legjobb erők látják el a tárczarovatot és a regénycsarnokot, amelyet könyvalakban bocsát közre a lap. 

A magyar társadalom minden érdekes eseményéről beszámol a "Magyar Hirlap*, a melynek erre a czélra 
Tá r s a s ág czimmel külön rovata van. Egyéb rovatai is rendkívül gazdagok, megbízhatók, tárgyilagosak. 

A "Magyar Hirlap* a következő szezonban a szabadságharcz jubi'eumára érdekes és nagybecsű meg-
lepetéssel kedveskedik közönségének. A K a r á c s o n y i a l b u m , amely éve.ite irodalmi esemény szokott lenni, 
már jórészben készen van. 

Az idei karácsonyi album, a melyet ismét Fenyő Sándor szerkeszt, nem kvartalakunak készül, mint a 
régiek voltak, hanem nagy oktávalakunak. Igy olyan lesz a maga 200 oldalával, mint egy testes könyv. Könnyen 
meg lehet majd őrizni s eltenni könyvtárba, amit meg is érdemel, mert igazán becses lesz. Ugy irodalmi, mint 
illusztrácziós része a legjobb lesz, amit ebben a nemben a magyar irók és művészek mai napság adhatnak. 

Jókai Mór, mindnyájunk dédelgetettje, egyikét irja meg az album számára az ő legszebb dolgozatainak. 
Melléje sorakozik egy sereg magyar iró a javából. Tiirr István, Endrödi Sándor, Vdradi Antal, Pósa Lajos, 
Henlaller Lajos, Radó Antal, Horváth Janka, Kiirthy Emil, Gárdonyi Géza, aztán a belső munkatársak közül 
Fenyő Sándor, Bródy Sándor, Bársony István, Benedek Elek, Ignotus, Márkus Miksa, Feszty Árpád, Heltai Jenő, 
Lövik Károly, Sajó Aladár, Szomory Dezső, Sziillö Géza, Szalay Fruzina. Jeti, Hajnal István, Kardesony András, 
Agbik stb. Ezeken kivül a külföldi irók legérdekesebb alakjai, úgymint: Zola, Daudet, M. Prévost, Anatole Francé, 
Catulle Mendés, Sudermann, Carmen Sylva stb. irnak az album számára, a melyben ös-zesen 

száz hires iró 
műve lesz. Mindez művésziesen illusztrálva. M á r k , L i n e k , B r o d , L a k o s stb. adják a remek illusztrácziókat, 

Az É v k r ó n i k á j a és a P r o b l é m a az idei karácsonyi albumban is szerepel. Az előbbi pompás, 
mulattató karril aturákkal lesz tele. 

Az előfizetők még karácsony előtt megkapják a gyönyörű albumot, amelynek az előállítása jóformán 
többe kerül, mint amennyit a Magyar Hirlap egy havi előfizetési ára kitesz. 

A "Magyar Hirlap* ezenkívül más kedvezményekben is részesiti előfizetőit. 
A »KÍS V i l á g « czimü képes heti gyermeklapot negyedévenkint 50 krajczárjával kapják ; az - É v s z a k * 

czimü gazdag tartalmú, gyönyörűen illusztrált divatlapot pedig féláron, negyedévenkint 65 krajczárjával. 
A szerkesztői üzenetek rovatában az előfizetőinek díjmentesen ad a lap felvilágosítást minden kérdésben, 

amely őket érdekli. 
Az újonnan belépő előfizetőinek díjmentesen küldi meg a Magyar Hirlap J ó k a i Mórnak, a magyar 

irodalom atyamesterének, október elsejétől fogva a Magyar Hirlapban megjelent tárczáit. 
A "Két űr szolgája*, valamint "Nimba* czimü szerfölött érdekes regények eddig megjelent folytatásait 

is díjmentesen kapják meg az uj előfizetők. 

A Magyar Hírlapra bármely naptól kezdve lehet előfizetni. Az előfizetési árak a következők : 

Egész évre 14 f r t — kr . 

F é l évre 7 f r t — kr . 

N e g y e d évre 3 f r t 50 kr . 

E g y h ó r a 1 f r t 20 kr . 

J{ „JYlagyar hir lap" ^adóhivatala, 
Budapest, V., Honvéd^utcza 4. szám alatt van. 

oes&tc-

Mutatványszámot kívánatra bárkinek küld a kiadóhivatal. 
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A kézi selyem és ara-

nyos hímzésű táblába kötött, 

czámozott, dedikácziós és kü-

>n névre szóló példányok 

edition de luxe) 

ára 40 frt. 

KISS JÓZSEF KOLTEMEJN YEI 
— = = = = = n a g y n e g y e d r é t ü i l l u s z t r á l t d i s z m ű = = = — 

F e r e n c z y K á r o l y , G r ü n w a l d Bé l a , H o l l ó s y S i m o n , R é t i I s t v á n , T h o r m a J á n o s r a j z a i v a l , 
tizennyolcz fénymetszettel, tizenkét külön műlappal és harmincz képpel a szövegben, 

A diszmű ára pazar kiállí-

tása daczára nagyon jutá-

nyosra van megszabva. 

A sokszínű aranyozott vá-

szondiszkötésű példány 

ára 24 frt. * * 

Bpest, 1897. nov. havában. 

Forgatja a szent pap szent könyveit rendre. (Simon Judit.) 

RÉVAI TESTVÉREK irodalmi intézet r.-társ. kiadása. 
Budapest,^IV., VáczL-utcza 1. szám. 

Mivel e hímzett tábláju 

éldányok elkészítése huza-

tosabb ideig tart — az ezekre 

•onatkozó rendeléseket kérjük 

íhetöleg mielőbb hozzánk jut-

atni, nogy képesek legyünk 

i példányokat idejekorán szál-

itani. 

Hogy a nyilván legszebb 

nagyar díszmunka megszer-

zésén könnyitsünk, azt a tisz-

teletteljes ajánlatot teszszük, 

hogy a könyv árát részle-

tekben is elfogadjuk. És pe-

dig a vászonkötésü példányért 

a havi részlet 2 frt, a hím-

zett kötésű példányért a havi 

részlet 4 frt. 

i 

< 
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Irodalmi Intézet Részvény-Társaság kiadása. 

Budapest, IV., Váczi-utcza 1. szám. 

KISS JÓZSEF KÖLTEMÉNYEI 
nagy negyedrétü illusztrált diszmű 

F e r e n c z y K á r o l y , G r í i n w a l d Bé l a , H o l l ó s y S i m o n , R é t i I s t v á n , T h o r m a J á n o s r a j z a i va l , 
tizennyolez fénymetszettel, tizenkét külön műlappal és harmincz képpel a szövegben. 

- - - - : Merőben fölösleges munkára vállalkoz-

R nánk, ha Kiss József költeményeiről dicsére-

teket akarnánk mondani. Az ő tőrülmetszett 

magyarságú balladái nagyszabású tragikus 

hőseikkel és lirai költeményei egyszerű, me-

leg érzésükkel régen megtalálták utjukat a 

közönség szivéhez. Elmondhatjuk, hogy 

Magyarországon nincs olyan művelt ember, 

aki az ő műveit ne ösmerné és ne szeretné, 

mert az utolsó három évtized folyamán alig 

volt költőnk, akit ugy áthatott volna a ma-

gyar nyelv szelleme és aki érzéseit olyan 

dallamosan vagy pattogóan, ahogy a tárgy 

kívánja, meg tudta volna irni. 

Ezek a régóta ösmert és kedvelt költe-

mények most újra aktuálisak lettek. Aktuá-

lissá tette őket egy kis művészcsapat, mely 

lerázva a művészeti konvencziók nyűgét, 

uj erővel, uj csapáson haladva, elénk állítja-

az eddig csak írásból ösmert alakokat. Im, 

előttünk állanak e könyvben Simon Judit; 

az öreg Jób, Ágota kisasszony, Szomor Dani 

s mind azok a hősök és áldozatok a kiknek 

M E S E A V A R R Ó G É P R Ő L . sorsát a szenvedők nagy tömegéért érző 

költő megénekelte. 

Egyesül e könyvben mind az a rendkívüli szépség, amit a költő, művész, sokszorosító és könyvkötő 

művészet produkálhat. Mindenik a maga legjava munkáját adta hozzá, hogy mindenképen tökéletes és fényes 

munkát adjon a közönség kezeibe. 
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LAMPEL RÓBERT 
cs. és kir. ndv. könyvkereskedése kiadóhivatalában, Budapest 

(Wodianer F. és Fiai) 
Andrássy-ut 21. sz. a. megjelentek és kaphatók a következő 

S z é p i r o d a l m i müoefi. 

i 
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« 

Költemények, színmüvek: 
Ágai Adolf (Porzó) Igaz történelek. Husz elbeszélés. Szin-

nyomatu boritékba fűzve 2'40 frt. 
Alvinczy Sándor. A franczidk társadalmi, erkölcsi és lelki 

élete. í : A franczia társadalom. Fűzve 1'50 frt. Diszkiadásban 2 — » 
— Ugvanaz II.: A franczia nők. Fűzve 150 » 

Diszkiadásban 2'— » 
Endrődi Sándor. Tücsökdalok. Diszkötésben 1 80 » 
Erődi Béla. Utazásom Sziczilia és Malta szigetén. 50 képpel és 

1 t rképpel. Fűzve 2 forint. Diszkötésben 2'80 » 
— A Fáráók országában. Uti képek. Számos képpel és Egyp-

tom térképével. Fűzve 2 forint. Diszkötésben 2.80 » 
Fái Lajos. Titannö. Regény 1'— » 
Gaál Karolina. A ki birja, marja. Regény — 50 » 
Gabányi Árpád. 4 művészet nyomorultjai, Eredeti regény 2 köt. 2 40 » 
— Sámuel király Tört. szinmü 5 felvonásban 1'50 » 
Görner. Angolosan. Vígjáték 2 felvonásban. Ford. Komlóssy F. —'50 » 
Gracza György. A halál örültjei Regény 1 — » 
Gracza György és Follinus Emil. Nevető Magyarország. 

A leeujabb adomák gyűjteménye. Diszköté-ben 8.— » 
Gutius. (Dr. Guthi Soma) A vádlottak padján 1 — » 
Jakab Ödön. Árgirus. Tündérmese négy énekben. A m. tud. 

akad. Nádassy-féle pályázatán 100 aranynyal jutáim, pályamű. 
Nvolcz gyönyörű fénynyomatu képpel. Fűzve 3 frt. Diszköt. 5'— » 

— Falu. Elbeszéléstk. Kimnach László rajzaival. Fűzve 2 frt. 
Diszkötésben 2'80 » 

Kabos Ede. A holló. Szinmü egy felv. R. Hfrsch Nelly rajzaival 1.— » 
Komjáthy Jenő. .4 homályból. Költemények 1870—94 3.— frt. 
Kölcsey Ferencz.Parainesise. Fűzve 40 kr. Diszkötésben 1.— » 
Leopardi Giacomo összes lyrai versei. Fordította és a költőről 

szóló tanulmánynyal ellátta Radó Antal. Kiadja a Kisfaludy-
társaság. A költő arczképével. Fűzve 1 frt (30 kr. Diszkötésben 2'40 « 

— Ugyanaz merített hollandi papíron 10'— » 

Lisznyai Kálmán. Palócz dalok. 2. bővitett kiadás 
— Uj palócz dalok 
— Madarak pajtása ... 
Mosdósy Imre. Árva szerelem. Eredeti regény 2 kötetben 
— Áz Üllősiek végnapjai. Regény 2 kötetben 
Murai Károly, Ejnye be jó! Képes és képtelen ad imák és 

mókák. I. II. III. kötet. Szinnyomatu borítékban. Kötetje á ... 
— Finom falatok 
— Mosolygó történelek. I. II III. kötet. Mindegyike hu-zonhárom 

humoros elbeszéléssel. Szinnyomatu borítékban. Kötete a ... 
— Huszárszerelem. Vígjáték 2 felvonásban 
— Derűs históriák 
Radó Antal. Költök albuma. A legjelesebb magyar költők versei-

ből összeállította R. A. 16° kiadás. Szinny. aranyozott diszköt. 
— Ugynnaz. Emlékkiadás. Srlvemmel kirakott diszkötésben ... 

— Ugyanaz. 8-rét kiadás. Szinnyomatu aranyozolt diszk. ... 
— Ugyanaz. Emié kiadás diszesebb kiadás 
— Idegen költök albuma. Műfordítások a XIX. század lyrájá-

ból. Mannheimer Gusztáv, Cserépy Árpád és mások eredeti raj-
zaival. Fűzve 3 frt 60 kr. Szin- és do nbotnyomatu diszköt. 

— Ujabb nemzeti dalkönyvecske. A legjelesebb magyar költők 
verseiből összeállította R. A. Szinnyomatu vászonkötésben 

(A költők albumának népies és olcsó kiadása.) 
Sardou. Az utolsó levél. Vigj. 3 felv. Ford Szerdahelyi Károly. 
Schiller Frigyes színművei. Fordította Tomor Ferencz Kötete a 
1. Wallenstein tábora. A Piccolominiak. 2. Wallenstein halála. 

3. Az Orleánsi szűz. Regényes szomorújáték. 4. Stuart 
Mária Szomorújáték. 

— Teli Vtlmos. Szinmü öt felvonásban. (8-r. 161 I.) 

Szigligeti Ede. A mama. Eredeti vígjáték 3 felvonásban 
Torkos László. Millenniumi emlék. A nők hódolala. Drámai 

allegória egy felv., dalokkal. Leányisk. millenniumi ünnepere 
Verne Gyula. A Chancellor Knzallon J. R. utazási naplója. 

Fordította Vértesi Arnold 

— 10 » 
1 20 » 

- '40 » 
2 — » 

— '60 » 
— '60 » 

— '60 » 
— '50 » 
— 60 » 

3 — 
450 
5 — 
6 50 

5 — » 

1 20 » 

— '80 » 
—'50 » 

— '80 » 

— 60 » 

— '40 » 

140 » 
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Óvjuk lábainkat 
a nedvesség, 

óvjuk lábainkat a 
hideg ellen. 

A legtöbb hajnak a for-

rása a gondozatlan láb. 

Béleltessük czipőinket 

H Ö G Y E S dr. korszakos 

találmányával, az 

Asbest-talpbetétteL 
S z á l l í t j a : 

Az első magyar Asbestáru-gyár. 
BUDAPEST, VI., Sziv-utcza 18. szám. 

Ár felnőtteknek tuczatonként 12 frt, páronkint 1 ' 20 frt. 
Ár gyermekeknek tuczatonként 6 frt, páronként 6 0 kr. 

^•gĵ gfgjnijBiĵ riorgre] -̂ yfai ftire""!*3 "fd'Tfrfa 

~ G R Ö B E R L A J O S 
k o s á r f o n o d á j a 

Budapest, IV., Kigyó-utcza 6. sz. 
Fiók-üzlet: Haris-bazár. 

AJÁNLJA DÚSAN FELSZERELT 

kosár-áru raktárát, 
Árjegyzéket bérmentve kflld 

háromszor 24 óra alatt meg-
gyógyít minden 

tyúkszemei. 

Egy óra ára 6C kr., vidékre 
80 kr. elv.w..;s beküldése 

melleit bérmentve. 
Főraktár: 

J Í . Ü . J Ó Z S E F 
- 1 "szertára 

sir. J utcán 11. szr. 1. 

s C H L I C KFELE 

vasöntöde és 

gépgyár részvénytársaság Budapest. 
Gyár és irodák : VI . , kitlsö váczi-ut 1696-1699. 

Városi i roda és á r u r a k t á r : VI . , I 'odmauiczk j-u. 14. 

Ajánlja magát következők készítésére és szállítására, úgy-
mint : vashidak és tetőszerkezetek, szögecselt és hen-
gerelt vastartók, gözknzánok és gőzgépek, zsi l ipek, 
átereszek, jónak bizonyult rendszer szerint, körszhaty-
tyúk , vízvezetéki csövek, minden nagyságban, felhtiz.ők 

kézi-, viz- és gőzerőre. 

M. kir. államvasutak. 

Az alvincz-nagyszeben-vörös-
toronyi vasútnak a kolozsvári 
üzletvezetőség (brassói forgalmi 
főnökség) kezelése alá tartozó 
Olthid - Vöröstorony országhatári 
vonala Vöröstorony állomással, 
Olthid kitérővei, valamint Boicza 
és Vöröstorony megáll helyekkel 
folyó évi november hó 17-én a 
nyilvános forgalomnak átadatott. I 

Vöröstorony állomás az ösz-
szes, Olthid kitérő, nemkülön-
ben Boicza és Vöröstorony meg-
állóhelyek pedig csakis személy-> 
és podgyászforgalomra vannak I 
berendezve. 

Az igazgatóság. 

DECKERT ÉS HOMOLKA 
távíró-, távbeszélő-, villámhárító- és villamvilágitási-bereiidezők. 

Gyár és iroda : P T i n A D P Q T T ' M Raktár: 
VI. , Uabcl la-u. 88. " U U E . O 1 E.1Y V., Dorottya-u. 8. 

a in. kir á l l amvasu tak és a magyar á l l am szá l l í tó i , 

a hangosan beszélő grafit mikrofon 
feltalálói és szabadalom tulajdonosai. — 

Készit: te le fonberendezéseket köz-

ponttal vagy körkapcsolással, elvál 

latja régi berendezéseknek s egy t-s készü-

lékeknek alapos á t a l a k í t á s á t , továbbá: 

villámhárítókat, házi sürgönyöket, 

tűz- és vlzjelzö-berendezéseket stb. 

Villamvilágitást 
a legszakszerűbb kivitelben, jutányos 

áron végez. 

Árjegyzék, költségvetések és ajánlatok ingyen és bérmentve. 



/ , u ECYES rilBÜDiVA Ml—, 

Mit 

Et lK KEFAC L 1 7 . 
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Budapeat, 1897. Nyomatott a z " A t h e n a e u m * irodalmi cs nyomdai r.-lárs. betűivel. 
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KARÁCSONYI AJÁNDÉKOK 
A F R A N K L I N - T Á R S U L A T K I A D Á S Á B A N B U D A P E S T E N . 

Kaphatók minden könyvkereskedésben. 

KISFALUDY KÁROLY KISFALUDY SÁNDOR TOMPA MIHÁLY 
Minden Munkái. Minden Munkái, T T T Q Á p D C O C l / 

A költő arczképével. ! Teljes kiadás. A költő arczképével. y | 1 \ t i V _ J t i 
Szerkeszté 

B Á N Ó C Z I J Ó Z S E F . 

Hat kötetben. 

Ára 8 frt, vászonkötésben 10 frt. 

TOMPA MIHÁLY 
Ö S S Z E S 

KÖLTEMÉNYEI. 
KRITIKAI KIADÁS. 

Lévay József jegyzeteivel és 
Szász Károly életrajzával. 

Négv kötet diszkötésben ... 15 frt. 
Kisebb díszkiadás 4 kö-

tetben, ara kötve 10 frt. 

Népkiadás 1 kötetbe kötve 2 frt. 

SzerkGSZ tc 

A N G Y A L D Á V I D . N OLCZADIK ÜNNEPI DÍSZKIADÁS. 
Nyolcz kötetben. (HUSZONÖTÖDIK EZER) 

Ára 12 frt, vászonkötésben 15 frt. -, . . . . . . . . -, , 

nyolcz gyonyorn, szinnyomatu keppel. 
VÖRÖSMARTY MIHÁLY atlaszra nyomatott szinnyomatu diszltötésben 8 frt. 

ÖSSZES MUNKÁI, V Ö R Ö S M A R T Y M I I I A L Y E P I K A I K Ö L T E M É N Y E I . 
Kritikai teljes kiadás. 

Gyulai Pál jegyzeteivel. 

Nyolcz kötet. 

Ára diszkötésben 30 frt. 

Olcsóbb kiadás hat kötetben. Ara 
kötve 12 forint. 

Összes költői művei két. kötetben 
Ára kötve 5 forint. 

GYULAI PÁL KÖLCSEY FERENCZ 

KÖLTEMÉNYEI. Minden Munkái. 

ZALÁN FUTÁSA 
T I Z É N E K B E N . 

Gyulay László által rajzolt 
12 képpel. 

Ára fűzve i forint. 

. , i - - i Angol vászondiszkötésben arany-
Harmadik bővített kiadas a költő I A líolto arczkepevel. m e f s zéssel 1 forint 60 krajezár. 

arczképével. Harmadik kiadás. 10 kötet. ^ ^ 

Két kötet. Ára 4 frt. Ára 4 kötetben kötve ... 12 frt. ' J I ' l [ j ) i ü M J k D H l r f Á\\ T , 
7 kötetben aranymetszéssel 16 frt 

KÖLTEMÉNYEK. 

Irta 

JAKAB Ö D Ö N . 

Ára diszkötésben 2 frt. 

Diszkötésben 6 frt. 

a.ww&w i$i i inw OSSZIS IOLTSIIIYII. 
. . . . f Rendezték barátai 

ÖSSZES KOLTEMENYEL AranyJán0S!GyulaiPá1,LévayJózsefésSzászKároly' 
A költő arczképével. 

Két kötet ára 3 frt 60 kr., díszkötésben 5 frt. 

* 
* * 

FLIIFTCSZI 0 
Wi 

SZI JAVUS. 
Perzsából fordította Radó Antal. 

Ára vászonkötésben 1 frt 80 kr. 

ZÁL ÉS RUDABE. 
Perzsából forditotta Radó Antal. 

Ára vászonkötésben 1 frt 20 kr. 

Ujabb Költemények. 
Irta 

B A R T Ó K LAJOS. 

Ára diszkötésben 2 frt. 

ARIOSTO 
ŐRJÖNGŐ LORÁNTJA. 

Az éposz legértékesebb rész"1. 

Fordította, Ariostoról szóló tanuf" 
mánynyal bevezette és jegyzete 

ellátta 

Radó Antal. 

Ára félbőrkötésben 5 frt. 

S Z Á S Z K Á R O L Y 

Kisebb Költeményei, 
Két kötet. A költő arczképével. 

Ára 3 forint 60 kr. Disz-

kötésben 5 frt. 

Illusztrált díszkiadás nagy album-alakban több száz képpel. 
Ára pompás diszkötésben 16 forint. 

— — • Kapható havi 1 frtos részletfizetésre is. 

Tompa költemenyeinek diszkiadása a legalkalmasabb ajándék, mely-
lyel fiatal hölgyeknek és a költészetért lángoló fiatalságnak kedves-

kedhetünk. 

^ B A J Z A J Ó Z S E F Ö S S Z E G Y Ű J T Ö T T M U N K Á L 
! J . MÁSODIK KIADÁS. 

K i a d t a T O L D Y F E R E N C Z . 
A költő arczképével. 6 kötet. Ára vászonba kötve 6 frt. 

GARAY JÁNOS 

Ö S S Z E S MUNKAI . 
Teljes díszkiadás a kiütő arczképével. 

Sajtó alá rendezte, jegyzetekkel és 
életrajzzal kisérte 

FERENCZY JÓZSEF. 

Az egész öt köt. mű ára fűzve 10 frt. 
Pompás diszköt. aranymetsz. 16 frt. 

CSATÓ PAL 

SZÉPIRODALMI MUNKÁL 
Az iró arczképével és életrajzával. 

Ára 3 frt 60 kr., vászonba kötve 4 frt. 

GARAY JÁNOS 

Ö S S Z E S MUNKAI . 
Teljes díszkiadás a kiütő arczképével. 

Sajtó alá rendezte, jegyzetekkel és 
életrajzzal kisérte 

FERENCZY JÓZSEF. 

Az egész öt köt. mű ára fűzve 10 frt. 
Pompás diszköt. aranymetsz. 16 frt. 

Vajda János KÖLTEMÉNYEI. 
II. kiadás. A költő arczképével. 

Ára 3 frt. Diszkötésben 4 frt 60 kr. 

Két kötetben, 16-rét, azonos kiállításban, mint a lyrai költemények. 

Tartalom : Zalán futása. — Cserhalom. — Tündérvölgv. — 
Délsziget. — Eger. — Széplak. — Magvarvár. — A rom. — A két 
szomszédvár. 

Ára pompás diszkötésben, aranymetszéssel 4 frt. 

PÁSZTORTÜZEK. 
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